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?5 o ^q 6 £T s IT 8 §b ex>. 

'O -° 

SANSCRIT PROVERBS. 

-S>2><£<2- 




1. ^T\'35TrryT^ ^ H 

^07r^y^ G^5 o5b©?6t5^o ?5 £&>o-u)©li 

The blackness cannot be removed from charcoal by a 
hundred washings. 

^wm ^JTY’ 3 i T ^ i 

^»TKS3PlvVw «^frT II Tf=RTrjT3m\77j || 

cSSr-t^^T 6 cs6£§ 7S S'sr’-ctel 

$£> 07 'r>ty^djP , li;S S5b0£>e^o ?5 ;£oo-c5<Dii 

Whatever one’s nature Be, it never changes ; the Blackness is not removed 
from charcoal By a hundred washings. ( Kavitaratnakara 161). 

“ Can the Ethiopian change his shin or the leopard, his spots ?” 

Jeremiah xiii. 23. 


2. ^717?TTOTpJ -5lt*jfrT || 

asotiS^ y'rb S§r5£©ll 

The stone is worn away at last. 

3- ^STRT II 

w2r°§-.e5oll 
—° d 

Inward heat, outward coolness. 


47 


(See TLLL'GU No. 4 ; &r.—-also No. 2022.) 

Outward friendship, inward Irate. 

f 309 ) 





3 o 6 So oo. 


4. TiUT HRig 7TTV4 f%lR WT^TT^i II 

C\ -J \J 

ft&o ^ o § 55 bo ^n^Sb-o^Koll 

Is a lamp pleasing to the blind, a song to the deaf, or science 
to the fool ? 

5. ^flRTflT^ftrsm II 

With fire, fire is kindled. 

Like produces like. 


^fjRTfzT: ^firsra i '^T'^'T'^; If 

C vj N x) 

^^oL^^ol 8 1 ^^‘ 5 ^ < ^~ 2 ?j ^ < 3 '^§ s I[ 

“ Agni, the ever young and wise, the guardian of the dwelling (of the 
sacrificer), the bearer of offerings, whose mouth is (the vehicle) of oblations 
is kindled by Agni.” (Rig-veda-saihhita 12, 6.— Wilson’s trails.)* 


o. ii 

^ft^!3£5£S5b&8S3tfoll 

Hereafter treatment by fire. 

An ambiguous phrase used by a physician : it may either refer to cau¬ 
terization of the affected part, or to cremation of the whole body. 


7. ^t^Tf HVtTrT I 

^wf: gn-n? «n?TTVT ^rafstesrr ti 

£9£T°d5oo'f§ ^^Plf "iSo^SouaCZOl: l 

g8 S'ej'^j -0 ^s5 so Sj - ^ <5 o ^ ej^^cXvrUI 

In the fighting of she-goats, in a liishi’s obsequial rites, in 
the gathering of clouds at the dawn, in the squabbles of 
husband and wife, the beginning is great, and the doings 
are small. 


* “ TliP-t is, the Ahtwnriya fire, into which the ohl.ition is laurel. is lighted hy the an lioation of other fire whctl er 
i fr in tie. household tire or produced hy attrition-’’ ( Wilson’s note-) 


( 370 ) 









SANSCRIT PROVERBS. 


8. 'qfrf II 

«>© B 

Excess is to be avoided in all things. 

'qft^rqrfrr: qnfo<^fWwn§qYvq: i 

I i 'iltflW^ffir II 

S'# ^ C0O^^l5o\c3x’’tf?58l 

<p T oJ r 

s5£5c3o<§ II 

Karna was ruined by excessive liberality, Suyodhana by excessive 
avarice, Dasagriva by excessive lust—Excess is to be avoided in 
all things. 


9 . *nia n 

Excess is blamed in all things. 

10. qnmi3ft ii 

v ci oin 

Excessive friendship [ causes ] doubt of sin. 

11. ^rT^rj: II 

cxsb8 s3^'^r o ^>8ii 

Too great exaltation is the cause of a downfall. 

; See TELUGU No. 1531. ) 

12. ^TfT^TTqw qrftfTT qui I 

qrqT^qip qqrOr ■quft n 

(^cr^S^^ra zyQ^^ST^^n S'6^0 ^n>3ol 

^p>^25s$^o ^r 0 ^^55 ^ibn 

By the crime of not giving alms, [ a man ] becomes poor; 
by the defect of poverty, he commits sin ; by sin he cer¬ 
tainly goes to hell; again [he becomes ] poor, again [ he 
becomes] a sinner. 

( 371 ) 







a O 70 ^ 6 §*& e» . 

13 . ^ || 

6Ko<S^J) v &> y sSj'cS)'Sll 

In the country where no tree is seen, even the castor oil 
plant is called a tree. 

^ ?nf\ 7 T grsjSrmm'fefKfq I 

OlT^niT^ II 

a£ 5 ^l^ ^_S 

efo <^i 5 o( 5 f*ab ,< 3 o ,s 5 j-"d&lf ll 
—° v ' 

Where there is no learned man, there even one of little intellect is 
to be praised; in a place without trees, even the castor-oil plant is 
considered a tree.—Hitopadesa, Book I. 

14. apg H# vaaw: II 

sj 

$<£f*§ £;5b£6r38!l 

To-day the how string is to he eaten. 

Referring to the story of the parsimonious jackal in the Hitopadesa, 
Book I. 


15. ^ *Jf r^T II 

cJ&o£>o «5^C5!r» o^>c5$r , ll 

Now a combat between thee and me ! 

.0 

31 

C\ 

TO ^pTTONfT ar?J r^UT TT5TT II 


aaf%T fam: a a q^rrwre^rafarai: 


a5o5 & o Sr 6 2 ?cP 8 ^JO-Cjar^^^xr^, 16 &kr>?(zr>z i 

c*5bo£>o e^cSir» S5bc5^r»|| S}^S^^8|| 


Seven lions, five tigers, and three elephants have ere this been con¬ 
quered by me ; to-day a combat between thee and me, let all the gods 
behold it ! (Kavitaratn&kara 17.) 


ig. aryw il 

l&sSir 8 ^ QS)| 


Servitude is the lowest occupation. 


( 372 ) 








SANSCRIT PROVERBS. 


n. w n 

*45 e> o II 

More is the fruit of much. 

18. OP? W II 

£>;xo ^ s5be§^ £>&oll 

Want of practice [ makes ] science # poison, indigestion 
[ makes ] food poison. 

(cf. BtjhLlingk’s Indischc Spr'uche, 1. 87). 

A little knoiolcdgc is a dangerous thing. 

Practise not your art, and ’twill soon depart. (German.)* 


19. "fimil 

^_^3cS5o«^5e)o 1 


By performing the obsequies of an unclaimed corpse, the 
reward of ten million sacrifices will be obtained. 


20. trtoY * 

‘^s5J5iS\§'sll 

The destitute has God for his protector. 

(See TBLUGU No. 1160. ) 


“ Thou art a God of the afflicted , an helper of the oppressed , an upholder 
of the weak, a protector of the forlorn , a Saviour of them that are 
without hope. )} Judith ix. 11. 


21. ii 

Wtt'SVj-s-’ zopcp-jSlI 

The nameless has become possessed of a meaning. 

Anamika ( M having no name” ) is the ring finger. 


• Wcr die kunst nicht flbt, verlernt tie ViaUl- 

( 373 ) 




SoS^SeT^Soew. 


^nftsrf ^rwnniir ^f^fK^nf^fK^^Tr^^nrr i 

^JTfa rT^^a^THT^f^ffTf^T ^T^rff II 


^tr° Xb-^o Xtran* s 3 .^ 0 *^ S'» 2 x* 5 "'£!\^T'©rr>>>i 

v ~^ O © 

^cr'^S) ^^e>oS'‘^^^r°sr'e57r°S\3-s^ ^n^tsb t)^Scn>s6ii 

*? 


Formerly on an occasion of numbering the poets, Kdlidasa having been 
placed on the little finger (i. e. first) and no poet equal to him having up 
to this time existed, the nameless (ring finger) has become possessed of a 
meaning. 


(cf. Bohtlingk’s Indische Spruche, 2. 1798). 


22 . ^RT^nrr f=r*nafrt ’nsfcr fjrrprwr: i 

g^rra^rr: ii 


ef>7cr°GSb'5~' SjSS'g oQ ?5?go& 33b7T^G&>'5 - ’sl 


;^ci5o"S -0 £>tf£go0 ;5£go© w^oTr'cssS'sr’si 


Those without a leader perish ; those with a youthful leader 
perish; those with a female leader perish ; those with 
many leaders perish. 


23. wpgTf%7n|:f%^ ii 

s5b^^> TStf^sk^Xngoll 

When the mind is grieved and unconsoled, all is disgust. 


24 . -ar^TTfi? Onrrrn? urgn: i 

^fgfwr itsj: wsfr vrnnrs: ii 

«£)ePg ;0 $ §‘cr , j 3 ^^^81 

£>t$go 5Sb^e5bg8 S^j^Jpg ff # - £o^f / »T«'8ll 

Bodies are transitory; riches are not lasting; death is 

always at hand ; [ therefore ] virtue should he practised. 

( 374 ) 







SANSCRIT PRO V KR US. 


25. II 

<9*^**$$ $>sSn 

0 giver of food ! be happy. 

A phrase used in reluming thanks. 


26. ^ II 

C\ v3 

fc^^^sSr'Oo ueio ^o-^roll 

The strength of men is rooted in food. 

C\ ^ Cv 

TT^TlJc^ II 

fe9^jfrr*£JO uyo'^o^o w£xr°vo%r° s§s5?5oI 

^7^£oglf^;6 -: 3 ol * 3b. wt>o-v5 So^tT^ spaxl - 1| 

The strength of man is rooted in food, the life is rooted in strength ; 
therefore the skilful physician should carefully preserve the strength. 
(KavitAratnakara 201.) 


27 . ^fun <*rs ii 

fc9 'ot^'§ - ^ -D t^; 011 

The hungered is worthy of food. 

2S. || 

J&2Cr'^7C>;&<^^2>3&cS£8ll 

cL —o cp 

The body, form, and sense depend upon the food! 

29. ^RTOT NfrTri fsRFapr f^cT$7T || 

-^oQ^o -5-tfgo ISsSsfcrfg^, -Oot$o£<§~il 

A plan considered [by man] in one way is considered by 
God in another. 

< See TEI.UGU No. 1056. ) 

Human counsels arc directed from heaven . (Latin.)* 


Humana consilia divinitus gubemantur. 

( 375 ) 







30. Sjvr 5?m»T II 

C\ N 

&>po \2yjrycT&T'iT II 

Although unasked, you should speak auspiciously. 

31. *T«TfTr fiRT^T.* || 

vi v3 vi 

&3ZJcjC8T^ §00 &$)>&*. STT-d&S'sll 

Ee it truth, or be it falsehood, Vinayaka was the son of 
Kunti. 


32. wi 11 

oDo §8ii 

In not having is disgust. 

Disgust is simulated with regard to that which is unattainable. 

*Nrjfrr^f?:^i?i t^tuOs: n 

a<^tf;3o^£>eP-^r>o o (ZTj ^ 9 ^^s5«P^|8ll 

In the non-existence is disgust ; there is repetition of Mantras by those 
who are unhonored ; there is trust in God by the poor. 


33. •^TJT'RWTt fsp?JT "iff. I 

'vi Vi 


jSircS'"^ 


SCT’g 

O JL 8 
—8 


zx>Q8 §"-<3 _D ^b-^P > Qe%I 
cp — & 

*<jSeJo ^P 7r>C ^b^Q-Cbll 


Learning depends on practice, intellect on former deeds; 
wealth follows exertion, and success, good fortune. 


34. ^ ii 

&r &0 ^ix-dS^Sog tfsll 

This pomp is for the protection of the clout. 

Said by a Sannyasl when asked why his style of living was inconsistent 
with his profession. To protect his rags from the rats he got a cat, to get 
milk for the cat he bought a cow, to tend the cow he hired a servant, and 
for his servant he procured a wife. 

( 37() ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


35. : H 

e>tf&^arftfo$-’sltt5'*i5&S'8"3rf sr»Sj r _e>sfr'8n 

To quarrel with a man of good speech is better than to 
converse with a man of rude address. 


36. 'Wfa 11 



Man is the slave of money. 

g^fr ^^n5f *r i 

TTfzi II 

zr’^r 6 ^ Z'Zg-OzT l 

•$<§£ O S3bsj-S <^°23 F°tf;3 811 

Man is the slave of money, money is the slave of no one ; this is true 
0 MahS.rfija ! By money I have been made subject to the Kauravas. 

( cf. Buhtlingk’s Indischc Spruchc 1. 214). 


37 . jjtjtr fjnrefv^T: i 

W 

Wfirj <^<7% TI^rT77^Tr^frt || 

Sio^tPotfsml 

sSos^eSo £$:>£X'x5^oe5oS5^b?C^©ll 

Wealth stops at the house, friends and relatives at the 
grave ; good deeds and evil deeds follow the dying man. 


38. ^TjTTjTTwf ;t ^’Hv: gnmrjTRit 5i wi ^ ^rsn i 
ft^T(57:TX!tt 57 57T§ *7 blJ-T ^VT^TUlt n || 

fef)cr’l^>0^rT T, o o$£>8 ~S _T 35j- > eSo'0^eT T, o X sp'cCbo tS oar^l 

Xx>spo 3 S.rr*, (X7.07^e50^ er*o 3 e6-Otfw3Sj$oll 


Those eager to amass wealth regard neither priests nor re¬ 
lations ; those eager to indulge lust feel neither fear nor 

shame; those eager in the pursuit of knowledge cure 
not for comfort or sleep; those eager to satisfy hunger 
regard neither the flavour nor the cookery. 


( cf. Bohtlingk’s Tndistlu Spruchc 3. 3597.) 


( 377 ) 


t.S 






7io?$ lT .£&eS*§*&v3. 


39. 'R'RTRTTIT^ ^:Tsl<RTf4<UWN 4^$ I 
*rrar 5 :^ f%*ra ^:*=W 5 H n 

££>Tr>'KT v £{r , L)l§ &>saj&rQ'zr , 7J' v o<5 tf$i7fi 
9 & K 

~*T°~$ t$ 32 ipo &£C §0 & 8 £po § 55 btf O tkII 


There is pain in acquiring wealth, pain in preserving what 
has been acquired, pain in its loss, and pain in its ex¬ 
penditure—why have such a receptacle of sorrow 1 


40. ^ 


wlfo sS^sii 

<p fiJ 


All are made subject by money. 


TITrlT fafTT ^TrlT | 

Tim: ^T^TI^frf Rrf: ^TrTrR snfRnra I 

^■RT^srsi^narr r i 

wrr rI r-jtt: ii 


s£rW° 7r*§ tictiB hlT I 

7r°0oX"^ l 
o XwSr'^ef 1 

sSsT>8 || 



The mother rails, the father is displeased, the brother speaks not, the 
servant sulks, the son accompanies not, the wife embraces not, and for fear 
of being asked for money even the friend addresses not—listen therefore 
0 friend l Acquire wealth, for all are made subject by money. ( Kavitfi- 
ratnakara 20. ) 


41 . Rmfasft wsr*m: ii 

sfcsfrWtfSsii 

Little learning, much pride. 

(See TELUGU No. 454 , &e.) 

( 37S ) 





SANSCRIT PROVERliS. 


42 . iwrr;: 11 

£9 ?5o ^58 (£\ o& 5^ 8 II 

A small beginning is good. 

To attempt too much at first is unwise. 

Every beginning is feeble. (Latin.)* 

43. '■SITJg fafSTTTjT?:: II 

A father’s rule is binding [ on the son. ] 

<A 

Achara is “ an established rule of conduct.” ( Wilson. ) 


44. »iVm^ fir? srjf sjwrcqw » 

[The reward of] deeds done, be they good or evil, will 
assuredly be received. 

TIT TTfS I 

wlurai @rj tstttsjh n 

ssb’ (£>_ro A.csi'S rtf 

^jfsSgo gS^o g^tf 5C-.^T3 G^o[| 

The result of [evil] deeds, unsuffered, decays not even by hundreds of 
crores of Kalpas. 


45. « 

^p>2i^4 cn , K^5 r §'5o 2'§8?T c oil 

0 king! the position, not the body of corporeal beings is 
worshipped. 

TT Ti ff ‘^<rai *m: ii 

?5cp> s5^-c56 r_6 -cr*&> qrr°£)o x'&sH 

0 King! the position—not the body—of corporeal beings is worshipped; 
Kama who once was a wanderer in the forests has now obtained kinghood. 
( Kavit&rainfikara 140. ) 


* Omne principium est debile, 

( 379 ) 











3 O 6 <S* So ex>. 


46. WT^frf II 

ci5o8 SSer-cs&Q gtf&n 

He who flees from an ill-governed town will live. 

47 . aanftfg vrq^: n 

^ScssboS'tfs;; 

Even the favor of a man of ill-regulated mind is to b< 
dreaded. 

atOr^g: frta^ngY ^w-g: i 

'^ajaftarlfa'TTCq TPH^Tfa ii 

rC-O. rfo.^,8 rC-OeloS^ ti&Xo-oS .8 

V—yeo to —eo—°eo 

^Sd3oo^8 || 

Sometimes angry, sometimes pleased, angry one moment and pleased 
another ; even the favor of a man of ill-regulated mind is to be dreaded. 

48. ’SPSrJ-gY f%*fr ag^fjg’ X3 gTfTJg: II 

^■^oe^bsk 6 ftCs?* -6 ^3\oe5bs5v QsS ■5brt>8j58|| 

to od to cO to 9 

A discontented Brahman is lost [ to the world ] like a contented 
king. 


49. ^TCrTT H^gf^ip^rTT ^rTT^TT^ B 

wSHPo eT’o ?3oeT D 'S5‘S -, ibr30|| 

If had men become charitable, it will be a cause of grief 
to the good. 


50 . wii vnfh^T^i ii 

tf^sj-’go |r° QtSo cr°^Sg' 

An evil word from a cousin is insufferable. 


‘Oil 


fvftw 5nj: i 
^Tfh^T^i wataf^aTts^a 11 

sStfo 7y° & £j^ <6 ~S fysxtoo s$-£>8l 

ipSCb'O^Sgo || 

Rctma’s dart is easier to bear than Vibhishana’s word ; an evil word from 
a cousin is insufferable, like the fury in the clouds. 


( 380 ) 











SANSCRIT PROVERBS. 


51. ^ « 

t9-^-»l§ 4>ex> 'tio'tr 0 1§ fntfo #§&8s£>o£tfo|| 

Worldly pursuits are surely unprofitable, but there is some¬ 
thing to be had in the father-in-law’s house. 

^TT *ST5T WT TJTT ^TJTTlfVT I 
fW^ W?m TlfTTVt II 

fJr ,, ;£r°eio§o £r 5 S~f^lf tSl$ “H 

There is truly nothing profitable in the world, the father-in-law’s house 
/ 

is best; Siva sleeps on the Himalayas (father of DurgA ) and Vishnu 
sleeps on the great ocean ( father of Lakshmi ). ( cf. Bohtlingk 1. 290. ) 


52 TTCTfr II 

£f>!!r o 07 !r= ’So^'So-® ^s|| 

Non-injury is the highest duty. 

( cf. Hitopadesa Book I. and Bbhtlingk’s Indische Spruchc 1. 301. ) 


m 

53. ^mnnfr : ^rtsn^ 

£3^6^ ^>,£$8 S)^)er»sn 

The form is small, the qualities are great. 

A little body often harbours a great soul. 

54- itjrt wf: n 

^811 

The observance of ordinances is the first duty. 

( 381 ) 
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ex> 


55. I 

fh^TTO ^T II T.fhhtfrlTmh II 

e3K7T>s5b ciSber 9 o<lvcr^e T ie;^en’osx>a'S - l 

$tf-7T>sZ> d&CT’ e>J\tf#£5o§'§'2)&sS*rii 
a -To o <p 

When the goddess of wealth came, it was like the water in 
a cocoanut; when she departed it was like the wood- 
apple eaten by an elephant. 

(See TEMJGU No. 4 l». ) 


56. -^TfjT Om?fr vnftff u 

e3e^b~d ^cJ5o^p> TT’SlI 

_D 

For the sick man, there is no rule. 

He is exempted from the observance of the ceremonial law. 


57 . wnjrf*^ *t smith n 

2r°rfoB ?sb^5c38|| 

They know not their own defects who search for the defects 
of others. 

58. : nsrhsrrt n 

I) 2 X)S 3 ,'s 5 .e>c> 5 oo£ §11 
^ 9 ^ 

Woman’s counsel is destructive. 

: n*rw*ft it 

£5e$2JoSt3o\3JoT>S) «odocx)S8C“isl^Sl 
—i Q fO r o_ 9 10 

ood2X)8Q^Tr ) V^C^5o _f> CJOSs 

One’s own resolve is happy, the priest’s advice is better; another’s 
advice is for one’s ruin, woman’s counsel is destructive. 

( 3S2 ) 





SANSCRIT 3'RO VERBS. 


59 . v: ^ 11 

cs&s X&gO 3 i3?g8il 

He who looks upon all living beings as upon himself, sees. 

TrtfT^HiTTTTt^ trr^nfa i 

V: ^ ^f%ll 

^^c6^tfzx»u-*otfy cr*aSsS§ - I 

a&z £#gO 3 ^g®ll 

He who looks upon other men’s wives as his mother, and other men s 
money as clods of earth, he who considers all creatures as himself—he 
sees [ with spiritual wisdom]. 

( cf. Bohtlingk’s Indischc Spruchc, 2. 2173 ). 

Do as you would be done by . 


60. SRcf II 

esj$s6r5;5glf ziXtTtt 

[ Every man ] thinks the world like himself. 

61. ■mijnrfwji am m sinnfh € qf%rr: n 

e9?5^§75s5bo §^^5o cBcr* zr’TT^Q ^3 M 

- & —° 

He is wise whose wrath is limited by his power. 

If you cannot bite, never shew your teeth. 

62. *j?m Tift H 

WSP’^io ’^eSeSo 5 & YII 

—i 

You should always save yourself. 

'5T7JTT»T Wrffi II 

irftio $lL.7T r 'Tr>,X 

cp o vl> ^q)o_ 

eslF’tfo #^>£R)ii 

- £ O Q - ^Q_ 

You should save money for [ a time of] distress, you should save your 
wife even with [the expenditure of] money; you should always save 
yourself even with [the sacrifice of] wife and money. 

Self is the first object of charity. (Latin.)* 


* Prima sil>i .lnritts. 

( 3t>3 ) 









SS o 55^ ^ eT* r* & 00 . 


63. V*T II 

*? 

Money should he saved for a time of need. 


ua ^>a: i 

^TPIrtT tjl^'fasfgrTTqf faa^fa II 

es5£"3 Htfo t %,sSi'ePSj'*iS8 .%«Ssl 

Cp V-/ 


Money should be saved for a time of need, how can distress reach 
the rich ? If fortune depart, the wealth acquired will be lost. 


64. w^fh ii 

G$c55bo^^o ^ d&> 

Duration of life gives food. 

i. e. So long as a man is destined to live, food will not be wanting. 



65. ’31'ra^TfiSr ^fcf II 

eSdSbo^yjc^ f5i£\8ll 

Duration of life preserves the vital parts. 

Owsre q^TTnif aaaraifhaT?ra i 

a^ii<rrfq ^-afa n 

JD&XS^g ^^n>Tn>1P ‘<3tf£eT‘e^©e^5g-t5l 

^cJ5bDtf-<Tj>e% ?5vM\0ll 

Life preserves the vital parts of one sunk in the water, of one fallen 
from a mountain, even of one bitten by [ the serpent 1 Takshaka. ( Hito- 
padesa, Book 2. ) 

66. ’’JTaWlfa t\afVa II 

a^&^n 

Life goes day by day. 

5?T4r: i^fa a^naT artL aa i 
cga: ^■JramwrarauaaTfa f^afcra ii 

eyas's , s5\-u^\9 v^ct'Ctt 0 o Sotfejo e£sSl 

9J "J cO —o 

§oc5s a~^a^ll 

People ask by way of compliment ' Are you in good health ?’ How can 
we be well when our life is waning day by day ? ( KavitAratndkara 152.) 

( 3S1- ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


67. O'? II 

£>Vxoil 

By delay fin using it] nectar [becomes] poison. 

68. ^ni^T li 

'3$(5$r‘ w^gef ting's §^fT° wt5^oDoe£cX£r'>ll 

The world is bound by desire, fate, and much thinking. 


69. 3fT ?m: ll 

<S 7 r , £§0 Xe5s[l 

Who has reached the limit of his desire 1 


7 0. ^imTUT faTran ll 

t 57 ^g~° " 55 ^ 550 o £os4>o "zSds&o 1604)011 

Desire upon desire [ causes ] the greatest sorrow; content¬ 
ment, the greatest happiness. 


71. ^IT^TT *T^rT II 

\J N 

s5st s ‘^’Cj e5c S^e;?dXSo\ sf) $51% 11 

V V—° 2Z cJ ‘ r 

In eating and in business he who discards modesty will be 
best off. 

( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs S05. ) 


72. •’SirfTCrfa ■jniWT ^ *tT*m II 

o 6 o^b-^^tT®o '£'£r> &r°ci£>li IJ 

Food is provided with the birth of men. 


^T^T^Tfq *^nziTlTTi ^T^f^TT ^ II 

Nj 


SSo^b-^gr-5^0 23^7r» 'ZZr* -cT- Ci&OII 


The wise should think of virtue and not of food: food also is created 
with tnc birth of men. ( Kavitfiratn&kara 101. ) 


•n 


o < - 


) 





rSotf^ger^&ex). 

T- 

73 . T^FTirr^T 11 

(£> 

The Lord’s creation is His mere will. 

“ commanded, and they were created .” Psalm cxlviii. 5. 


74. 'StW ^Tf^ri ?T«17R fh^Tlf^m | 

'?TiTO ^TrlOpPR II 

fcre£s£>o itnQQ&o !£>«£o s5b£>es&>o S)£&>'<t d 8 «£ol 

—O cO 2d —o V 2d 

3e$s5b#;£r#skoii 

[To live upon ] self-acquired property is good, [ to live upon ] 
that acquired by a father is middling, [ to live upon ] a 
brother’s property is low, [ to live upon ] a woman’s pro¬ 
perty is the lowest of the low. 


75. ‘Sttut ii 

The caste-craft is the best. 

Every man to his trade. 


76. TTTTjfa^fir v^TrRtf? Ti'smT: i 

'sjvut ii 

&j$s£r 

T” &Zr°W°o #^oll 

Good men seek honor; middling men seek wealth and 
honor; base men seek wealth: honor itself is wealth to 
great men. 


( ;w; ^ 







SANSCRIT PROVERBS. 


77. NJrrifa ^UT *TSm I 

^51%m Trftm ^UJ'irlHt II 

^oo g^s^r 6 sSb#g'A> ^$D^Br^25£c«bol 
<S>$f3o ^^d' 5 Sjxp>'!T 0 ^o o&tftT°oe£e£8|| 

In a good man, wrath [lasts] for a moment; in a middling 
man, for two hours ; in a base man, for a day arid night; 
in a great sinner, until death. 


78. STfft^N f¥ imYsR || 

&-&!§■?$ §0 ,^3 .cSj^K^oII 

—ora v—' 

After the stream has been crossed what is the use of the 
boat on the other side 1 


i9. sffr'rerej qf^rrh- {Wfan II 

XQlTgS^ »$cS 5 blill 

The forsaking of one who has gone out of the right way is 
enjoined. 


so. Tfr^Tmf n 

i2^&«£>olf «8 v T5’,fr»o Sb"»r'Sip'8ll 

The desires of the poor spring up and perish. 


81. WiRWm V«f urns*?: I 

^ vn frTFfFr rt^ ^fq || 

^Sgo £»as^ js ■sSrr» v S J ,s3bsl 
a'^’S «&,©, og.o© ■s^g, ©g,©n 

Perseverance, daring, courage, wisdom, strength and valour— 
where these six are, there is God. 

( 387 ) 







«3 o 6 ^ j6 e». 

82. ^TfafTtTtT II 

oruj *'£) £Xi< 5'^ t,s^ r oSf\^"8§sS.8ll 

—c $J 

For the belly’s sake many disguises are assumed. 

sife^TT TtTt *t farting: qrrrrafaT ^cs^rR^: i 
qT^fqR f[ qp]frt •n^Y^^f^Tfr ^'SfirRT. II 

25^3(15^ OOO-u) $"'!■? 8 'S^'^?c3$r»020# 

*^§'ol^ ^ WS^og^^SS.8 II 

With matted hair, with shaven bead, with cropped hair, or in the 
honored garb of red-dyed clothes, the fool, [ though apparently ] seeing, 
sees not [Brahma] :— for the belly’s sake many disguises are assumed. 
( Chaturdasamanjarikastotra. ) 

‘■3- urrj^^riT || 

&-<5^g?C3 ^)5osS.et^r3cll 

Endeavour makes the man. 


81 . II 

_ £ 

o-SaSH 

Eortune favors the persevering and stout-hearted. 


^rwt: 

Vcm *mw i 

^rq f.q'VriJ WnjTHWT 

'Slf^T st ftTSlfrt =RTR U: II 

G— 

~Ss5o ^)oV°«3g §ofto ‘iV&iS. § 

ck<oa £ 2>tf§a 5^ tin: 


Fortune favors the perseverin 
creatures say “ Destiny must give 
all your powers ; if your endcavou 


g and stout-hearted man. Wretched 
us.” Regard not destiny but exercise 
is fail, what fault will there be ? 


( :ss* ; 





SANSCRIT PROVERBS. 


85. WfaTWnWWKff? 1 

<ra: qT^i H'st^tT'Tt H 

^T3^'sr i s5b^5'S _, S , ^ E ?r o ar°d&lh 
•S5ct5SS -£r°l$0 ^02307^73^0 ~itivc £>&s5t5;5oii 

T 

By doing good to base men, evil results; the drinking of 
milk is to snakes only an increasing of poison. 

86. II 

cSo-u^S^o ?5©'-c5^5£o to^ 53 II 

That which is possible by stratagem is not possible by 
valour. 

( See Hitopadesa Book II and Bdhtlingk’s Indischc Spruchc I. 498). 

si. <3 ft 5 3 ft u*rraTfk frif^fhRfawT 1 

wrsra wrw ?f a 

d3-oJr € E>i 75;£r , c5£r*Q Qo^c^SOdo^^T 0 
7Ser«cS5o^o ^3er°ct5o^o ^~6 V 7> S'£)2fowT n, 8ll 

Upodaki comes with his minister Tintrini—flee, flee, ye pre¬ 
tended vegetables. 

Said of the excellence of the Upodaki ( Basella Cordifolia) when 
accompanied by Tintrini ( Tamarindus Indica ). 

83. ^ftfaiTO «JT7n?I TIT^T qTJWTm II 

dird~SZ\$l6£ tO^O^uCOC|| 

The breaking fast of the fasting tiger is the killing of a cow. 

89. Trepan »inqajF^^?3 Tnrwfir: 1 

TTtWT 5Rn£*i: II 

*$ Tig7T*^^§0^02)^Sj^7^©Sl 
S£'^T*23CS£o&> s5j^0uf"^pg SSTT^t^SlI 

Gargya [says] the dawn is best; Brihaspati, the omen; 
Mdndavya, the victory of the mind; Janardana, the 
voice of tlie Brahman. 

Said with reference to fixing a time for setting out on a journey. 

( :>8J) ) 







rS o <5** jfc ex>. 

90. ^^rfT II 

&&'5 _,, l5 wsKr-ogeP|| 

In hot weather, [ people say ] ‘ Let there be cold’; in cold 
weather, ‘Let there be great heat.’ 


91. |; 

§e£e)oli 

cd cd 

Heat with heat [ produces ] cold. 

Like cures like. (Latin.)* 




92. ^cf II 

zxvno W°£ ^$^e£o ailHS II 

Having incurred debt you should eat ghi. 


93. ^wsPsaraiarTni arra wtaY ^fa^fn n 

exora^raS^ooT’Tr'o '5"'' , e5 ^£)&£Oll 

Debt, a sore, and a stain will be effaced in time. 


94. aajasft aaT”T^T: I 

^anaij ^ ntfn an afYa^n ii 

?3o eJ T> e>c?5r»8l 

exora^cSo «S^cOoo c5$r*oO "ST* 

Cattle, a wife, children, and a house are the cause of debt; 
if the debt is cleared, they go to ruin—what sorrow is 
there in that 1 


* Similia 6imilibus curantur, 

( 390 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


95 . xrnufa ^ JTfrsre: \\ 

% -inur’d Sofloli ^Soo ^£>oj| s£;S-€«tf$|| 

One commits sin, many persons suffer the consequences. 


96. T£*T *U*Jt !l 

^T ns ^T’TP’g YoootfSsr’ 256^0 

One wife ; a beautiful woman or a cave. 

ipfr iiTrit^T ftrfteT thrY =m?: TtR^t i 
TT5T fiN ^fcT^T ^frm T^TTMT^T II 

<6§^ "!§sS8 r i2'^5p^r , > ^^p-sr’* ’zr^'tos ^3 &^sr> sS“^^r°i 

^g'o So^,o $cp>£><Dct£ cs&<Dtr£ 6'S“ ,, ^r o ?r o g Y3oo&§sr° £SS^p>ii 

One god, either Kesava or Siva; one place of abode, either in a town or 
a forest; one friend, either a king or a hermit ; one wife, either a beautiful 
woman or a cave. 

( cf. Bbhtlingk’s Indischc Spruchc 1. 557. ) 


97. TT$^(5 rj *Tfa*fihT II 

A chariot will not go on one wheel. 


9S. Tf.ffT li 

60 2§?5o? 583^^0(S^ •^eT’^ll 

A 

Happiness attends a living man even after a hundred years. 

f NO! ) 






3 o yS^ 6 eT* So e» . 


09. TTgsiT wr. ii 

£)S\ 'SP’g 205^^8 ^)(^y 8 l 


eo 


Many sons are to be desired. 


TT^EIT 3^T: *TSTT I 

^VffaT =r^ t^qf sft^nrr II 

£g^§ ^8 c8Sz§£§*■*§> Xc5^r>o ^sicTl 

osr° sStfcSoe^Tr^o ^eio^r* s5^&3ooe^i§<§~!l 

Many sons are to be desired; for one at last may go to Gaya, or may 
give away a pure virgin, or free a black bull. 

^sfY. 

100. %W^ cfreTS I 

XRTOTTT ^ II 

£> u £5bo2D'0~ D £% ^Ji^j5i5o-c5 ix’c&^ol 

O Ke5 ^5"fg&8cn>^&cl5o %e5oII 

The flowers of the fig tree, a white-coloured crow, a fish’s 
foot .in the water, one may see—but not what is in a 
woman’s mind. 

Udumbara is the Ficus Glomerata—( See Telugu No. 59. ) 



101. xp n crsO^vf « 0 r sttot ii 

S'o s5§So£6lf ^£>£) 'cr e s5ir»ll 

Whom on earth will a handsome woman not subdue 1 

Orbin' ^Vx’O^T'y-^rfqff^T'^T I 

^^XJ^UTrqTV^JT qpR TORT II 

SSoSo36s5oSYoo§Sz§:$« 

sS§&&ei $o£> U'° 8 £r , ll 

Whom on earth will a handsome woman—her body besmeared with 
saffron paste, a necklace dangling on her fair bosom, bells tinkling on her 
ankles—not subdue? (Bhartrihari.) 

( 302 ) 








SANSCRIT PROVERBS. 


102. 3T: nflST II 

S'g 5ks£r$5'8|| 

What great sinner is greater than I ? 

103. 3rq^lf?T ^TftrrTTf^T II 

Z'tfrj&Q •£>0^<D'^s5 'S - 'I! 

Concealment itself reveals the wishes. 

104. ^raPN'w II 

§'!ol)s5o-qr > ,g, -s^i^oTjrgn 

Barren as a plantain, barren as a crow. 

A woman who has one child and then dies is like the plantain which 
produces one bunch and then perishes ; a woman who brings forth one' 
and is afterwards barren is like the crow which lays eggs but once. 


105 . ^TT^rrR^ ii 

Emblic Myrobalan in the palm of the hand. 

To have a thing at one’s fingers' ends. 

106. guhsft « 

73-°S^C-t5cS5o8ll 

Great accumulations should not be made. 

3uf^rr i 

it 

Sjg^pg 7r’© , £o-tfcS5o8l 
#;&■&? wocjo§^ s3~°€^sII 

We should always lay up [ for the future ], but great accumulations 
should not be made ; by the folly of excessive hoarding the fox was killed 
by the bow. ( See Hitopadesa Book I. ) 

107. 3?rU *TT7frr II 

S'Tr 0 2T t 'S -D KTT^^SII 
—° ° o 

Janardana is the doer and the enjoyerl 

The merit of offering a sacrifice, as well as the favor of receiving it, is 
to be ascribed to Jan&rdana ( Vishnu. ) 

50 ( 3.93 ) 



$ O 6 <5* So GO . 


108. qr«m || 

®2 fr ’ S’^g'^11 

The mind is ruled by fate, not fate by the mind. 

^rwiT ^rem wijt qT^ i 

S^CT® ^P<£gl! 2X>8tf^ 2X>^°g g^5 zP^glfl 

csSo^y^r* ~ z %r °&>o io _o 6ro35o^7 V''^"ii 

Fate rules the mind ; not mind the fate ;—with all his wisdom, Retina 
pursued the golden deer ! 


109. ^ W II 

%"i\ '&'£ ii 
eo ~ 

From labour, fruit. 

The gods sell us everything for our labours. (Latin.)* 


no. II 

"S^ C-t57T° ^ r _^‘So-»-{5^0 f| 

By gold is [ obtained ] freedom from [ the consequences of 
evil ] deeds. 

Through the priests. 


ill. *m: qrrq>: faq.: fto: it 

£>^8 2)^811 


The crow is a crow ; the cuckoo is a cuckoo. 

quqr: qswr. ft?: qpqrerwr: fqqrq>Tqr^t: i 
q(T^T7TT TT'yqifn^i: qrrqr: qfTqr: fqqr: fqq>: II 

-SP^S g\&8 £>^8 g\& ^5 Czl£$8 £lS''5^g'c3T’8l 
% eJra eJca—° co t 

Wc^eF 0 8&£bc5$r»£>o;6g$ ‘S^S'8 Sis'8 fog's!! 

The crow is black, the cuckoo is black ; there is no difference between 
the cuckoo and the crow : but as the spring nights appear, the crow is 
a crow, the 1 cuckoo is a cuckoo. ( i. e. the distinction between them becomes 
clear when the notes of the cuckoo are heard ) 

When men are tried, their relative worth is known. 


# Dt nobis laboribns omnia vendunl, 

( 894 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


112 . w 

- 5 ~* S ''TP V $ t) TT'g d& 8 II 

The crow and the palm fruit. 

As a crow happened to perch on a ripe fruit, it fell. 

Said of a coincidence. 


ii3. grrarm# ri^fq ^vi ii 

‘5 - 'S';£r , o'6o ?$£>£> £5o&25oll 

The leavings of crow-flesh by a dog are small; that even 
is not obtainable. 

A churl, when asked to give away a little of his food, first said it was 
crow-flesh ; then, on being pressed, said it was the leavings of a dog ; and 
at last swallowed the whole of it and said he had none left. 


114. *KT ^ qfV^ilT II 

TT® olQlSiS7X®II 

Who feels pain? 


Tr^^WT^T ^T^lfT^TT: \ 

*rrf?T stt ii 

c?£r»o0 IT* ^30'^E>7r®il 

Birds of various countries alight upon one tree ; but at the dawn, they 
each go their way—which of them feels pain ? 


*nfk ifprerf i 
tpreffri <jjt grm qf^-qx h 

joTP o < 3 $r' 0 © §<£er®ol 

$)XvrgoQ t* r<c 39^tf73-ii 

V ayworn travellers come under the cool shade [ of a tree ; ] but as soon 
as they are refreshed, they start again—which of them feels pain P 
Kavit&ratn&kara 88. ) 


{ 395 ) 








So 3^ r*s6«». 

115. •nfrcrjffisT: 11 

S^-Xs ‘S^tS' - 5 555£^6^8ll 

-d 

Glass is glass; a gem is a gem. 

VT*m I 

*itfTnf5 <*r?t ; it 

SSbc^So^O '5 - '’-u>?^tfS> tJT’tfglll 

cB&^Sa e5^S ^pXx? ~T V -Z$$ T^t 5T 6 55bE?^E?8ll 

A diamond is trodden under foot and glass is worn on the head ; let 
them be even in that state, glass is glass and a gem a gem. 

116. ^>T NfTT TW || 

T~* xDo'eT* S 60 55TI tfTtll 

What fear is there in death or the battle-field 1 


Nut i 

finra ctifq Httt ri 11 

d&d 'Soc! •OoeJ’ *)£»)oS'i§l 

S)sSs"£o Cktf'&j sr°S) ‘S - ’* xDoeF > tfTiil 

o 


If we 0 Krishna! contemplate, if we have faith in your lotus-like feet, 
what fear [ need we feel] in trouble or difficulty—in death or the battle 
field? 


117. srrag TT^I ^frpibj ^ f«r i 

Hf^'S SFfTrTT (5 UTT’l^f II 

TT^g &-'% S5oo^ 5cr-^> ^3 oc5St- #9^1 

^^g£*> &r!T &> *3^g 

In work, a slave; in business, a minister; in form a 
Rambhct ;• in patience, [ like ] the earth ; in [ providing] 
food, a mother; in conjugal enjoyments, a courtesan : 
is not she who possesses these six qualities, a dutiful 
wife 1 


( 306 ) 
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118. 5TT^r: s&'gfk li 

cJ5do8II 

Time sports; life goes. 




mVsfk *T^mT*refi^Ri *j ^(jn^rmur: n 

t5z’h itncz. 5oo (^y SCisS^o^T'* ^S) £ cn cKit^ Q &l 
" 5 ~*ej 8 X-Zy^TT’£<35'ooj$tSZ> £oo c dc-r’g*r-• 3 r 8 II 


Day and night, evening and morning, winter and spring, 
come again and again; time sports, life goes, hut never¬ 
theless the chain of desire loosens not. 


( cf. BlihtliDgk’s Indischc Sprixchc 3. 4181. ) 


no. ^far^rr »ifn: n 

TT^ej^g So^Sen 1 N 0 8 [j 

The ways of time are capricious. 


T5R{?r i 

J vj ^ 

3nre: ^TR cjjfe^T TlfrT II 

«>s5cQ ^r>^b - ^ D 

S'<6c*5o8 $fij iof^oQ So £3 tr* NO8II 

Stones (lout on water ; men kill giants ; monkeys perform works ; the 
ways of time are capricious. 


120 . w^\ f% h 

ir-O^ ®n ut»tfj$tfsll 

Time is stronger 1 than all things else. 1 

Death awaits all. 

( Morton's liemjuli ami Sanscrit Proverbs 871 ) 

( 3H7 , 



<3 o eJ ey* § v ' s So «x>. 


121. grtftfw ii 

^^s5dil 

He lives, who lias acquired fame. 

^f%TT -g^f^TT Wssftgg gYgg I 
wr^fTR' gg gfifrT^tu wsftgfg 11 

-C5e;0\ ?5o -c5o£>C efo -c5e>2§;6;3 c3^°s5^ol 

“U —o oJ —o <£> 

-C$e.n>-e5t>£)o£>o §8^^ t52§£&II 

Mind is transitory; wealth is transitory ; life is transitory; youth 
is transitory; all this is fleeting: he [only] lives who has acquired fame. 

122. ii 

Soeio cx3o^°ll 

As a family [ is ruined ] by a bad son. 

yi^xfcj grreri^R gf^rgi i 

’sg ^rt *tot ii 

26s5^lt\.r3 §^40(5^ * TSfn^l 
«5tS£;6o ttlgo §Geio cx5o7jr°n 

By the fire generated in its hollow, a single small tree burns a whole 
forest, even as a single wicked son brings ruin on his whole family. 


123. grnir ^snftKrPrp^g g g u 

2oi3olSo So?6o~5j~»^ 0 

The production of a flower in a flower, has never been heard 
of, nor seen. 

A riddle propounded by King Bhoja, through his mistress, to Kdliddsa. 
The poet, addressing her, replied—completing the couplet— 

gg H 

2T T> e5 qr° o Clipoil 

0 girl! two blue lotuses ( eyes) are seen in the lotus of your face. 

( 398 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


124. 1€?TW I 

■>ma Ttr^TT JlTftrf TJrrf^fstTt »T«T I! 

S'tfrao tt°S> s£>tfrac ct£>7p"°l 

Xe^g 73-®S> o £k«5oj| 

There is no doing of a thing done ; there is no death for a 
dead man ; there is no [ advantage in ] grief for that 
which is passed—this is the opinion of the learned in 
the Vedas. 

125. V*T ^TTfa : || 

A miser’s wealth goes by fire, robbers, and kings. 

126. ^rrt^'i xnf?raw ?j *frf%?TT i 

^TIT rTqf^t || 

§^ser°7r , o '^r®S^ / ^go e&> c3x°f\eJ’ol 

<Xr°'s5o S^dj-^-inW^o d^s^r 0 «5 o5S£tt®oII 

The voice is the beauty of cuckoos; chastity is the beauty 
of women ; learning is the beauty of the deformed ; 
patience is the beauty of ascetics. 

127 . qiwr h 

o58 T^tfraoii 

Anger is a cause of sin. 

128. 3rr^6 f^rrfrrfTvr^ ii 

S VJ S 

Who is without disease? He who eats what agrees with 
him moderately. 

Kaliddsa’s interpretation of a Bird’s cry “ korulc, koruk." 

120 . || 
v j 

'Zocitiz 310011 

Is not the man possessed of books a Pandit? 

( 3MO ) 


130. w VTJJJ^cr: || 

^pex) ^T' > X£;5o$8ll 

Are not those who have a clout the fortunate ? 

i. e. Anchorites. 

Said jokingly of a stingy fellow. 


131. 11 

^c35cn& 83^71$ &Zt>TTq lfcn>■&£'£>!§ 811 

Success in an undertaking rests in the strength of great men 
not in the means. 


132. 1fiYi r Rnt'yT^ffT II 

it &> '&r° 7^ £ © II 

The mind runs to the [mother’s] breast. 

“ The love ol‘ native country prevails in all.” ( Morton ). 


gw: qrNqqsw i 

qq wtjTvr qq: n 
qizwqfg; iiinra q?m vRw qrkw ^ i 
^ft 'rrgrfq ■gqifqzfq^tV viqfq ii 


zr°'i6s 'Z~°o J u>ti's5o?ilj ^^3S'u x o^ € ^_ S^ol 

2j5t3^o ^cSoo f6o7jy°'^5o ^cJSosil 

ap> Tr D &>7r°&> '£$&o iSol 

^HSr 5 Sj^oeS 2^SfejS) v §^,T§ ^Si^T 6 T^sSSlI 


My residence is a golden cage ; my body is stroked by the lotus-like 
hands of kings ; I am fed with the delicious mango and pomegranite ; milk, 
equal to nectar, forms my diink ; the- repetition of the name of RAma is 
my constant task in the assembly ; I am a clever parrot ; yet still, alas ! 
my heart yearns for the hollow of my native tree. 

( 400 ) 
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133. ^r: ^ ii 

q)VZ £>£r°tfglhl 

By what can a wicked man be checked ? 


w5: w. %r: ^r: i 

C\ <\ C\ ' 

Otariin n 

7$^8 n §u~^C> 8 4pe>8 ^§u~°^£)S ^jejsi 

s5bo v ^ y ^^^5 r ‘^^8 zpvs $£n>C)glill 

The serpent is cruel ; a wicked man is cruel; a wicked man is more 
cruel :—a serpent yields to spells and medicines, but by what can a wicked 
man be checked ? 


134. isra^it ^ f^Ocvsr i 

sSrrraT’gTcTHWr SIT 5T-FTT 5fT || 

SpV^l^O TX'T^C -u> 

&’£- o 6$r>&>sf>?5oS r * zr° ^r° 

For the wicked and the evil, the remedy is of two kinds ;_ 

either to disgrace them by strategy, or to leave them at 
a distance. 


IT. 

135. » 

Xod^r°^x2ieJsir D ^rD ‘cj5#^'0- 0 c>&lf II 

t 

The Saphari splashes in even a mouthful of water. 

Sap hart is a small fish ( Cyprinus Sophorc. )—“Said of a low person 
unduly elated with a small advancement, and eo assuming a ridiculous im¬ 
portance,” ( Morton ). 
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X) o X)^^ i§ So vo . 

136. 3HcT *T I 

^^TcTT ft^cT ?5 *T II 

3 h^TT £~$6 &> 3 §o-tftfl 

Xr 3 ^, ZT’W* lr^cxk>3 Xra3g €$o 3 §o-33ll 

He who takes from a number will gain—it is nothing to a 

number; he who gives to a number will lose_it is 

nothing to a number. 

137. *T?t n Tfnnfa wi wifa ii 

X3o 3 ^\6o -3 -a^Soll 

e) —i 

I mourn not for the past, I remember [ the benefits] done 
[ to me. ] 

( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 836.) 

Vain repining is unprofitable but gratitude is a duty. 

138. ii 

Repairing the tank-bund after the water had escaped. 

(See TELUGU No. 77.) 

To cover the well when the child is droivned. (German.)* 

139. ^mT^fFT^V n 'unt^rrONr: i 

imY +Nr?if<ji5bT mi h n 

e5^§^ 3 e^g"s ■£r>33r>8g'8l 

^g'30o^3 3g.o iSo ?F , ^ / p^'£j3o|| 

Following those gone before, people reason not; by making 
a sand lingarn at the bridge, my copper pot is lost. 

A man having buried his copper pot to go and bathe at Adam’s bridge 
near RAmesvaram made a sand lingam over it to mark the place ; crowds of 
people following, senselessly did the same, so that it was a hopeless task for 
the owner to look for his property. 

Silly sheep, where one goes, all go. (Spanish. )f 


* I>en Tlnmnon deckmi, d.i< kind • rtrunkm isf. 
1 Owjus bofoas por do va una, van toda*. 


( +02 ) 









SANSCRIT PROVERBS. 


140. *TrTT 3TT7T frT^ffT 1 

Tfa wrvnv It 

yCTT uZrv6-tr> TT*o7f 

S}0 -£)lf ■?5s5T”TJT°CjSb SoNjjSj^ 2d?5t5o£!^ Oil 

0 beautiful woman! The night hSs mostly passed, little 
remains, bear this in mind and please the people. 

Said to an actress, who had danced long but received no present. 

hi, ?mt ti 

hsr°s$3&§‘3ll 

Time has mostly gone, little only remains. 

therefore prepare for another world. 

142. 1 

0l?;9T TStT^m Tgjl TIT 3T3 fiRT^frT il 

XoraS^^ 2J0<^ 

/ 

The wise man deals with virtues and faults as Siva 
[ dealt with ] the moon and the poison ; he praises the 
former with his head and keeps the latter in his throat. 

i. e. he does not expose the faults of others, though he praises their good 
qualities. 

Alluding to the * Churning of the ocean'. 


143. TTfaft wsfr i 

*oe?£) Kon>?T* tfsSilf *r°?<ic?§er£g £38«§ y ’*sx8l 
c6tt x ^) sSdtoo ^5 C^'x3t5 C S"sr' > ?^r s J!}!i 

<T~ O — 00J 

An appreciator of good qualities is pleased with a good 
man, hut no pleasure \ is experienced ] by the bad man ; 
the bee goes from the forest to the lotus, but not so the 
frog, though he lives with it. 

( 403 'i 











ex>. 


144. ^ just ^x!t: ii 

\J s* nJ 

Koe% Korao -^© 7 $ !$& StfSmil 

_D _D O 

A good man appreciates virtue; a bad man appreciates it not. 


*TOt ^frT q ^frt Orfaft ^ ?r gfrT fa^Nr. I 

fwt <nm^i 7iw 7f qj«re: qnfr ^ f^n ^ n 

\J C\ 

?6c& fcno ~£& 7$ 1§& at6z§r* ub wo -£& tS stf\vz\ 

—o —o o — O —Q 2J 

&§' r6 06760 ^ 76 ^ 

The virtuous man appreciates virtue, the bad man appreciates it not ; the 
stroug man, and not the feeble, understands strength ; the cuckoo, and not 
the crow, feels the influence of the spring ; the elephant, and not the 
mouse, justly values the strength of the lion. 


?v>CoO 76 tt°C) t5o7$8 5"§ •£> fooSr 0 zoeto tS £or _D f!\Jf8ll 


145. wNfk: 11 

/"vo $6 JO o ZT’ 

Reproaching a Guru is the road to perdition. 

146. TftfT SfTTTTJ T3_m*U VTITIT^TTI II 

S{75 s5o^»^bg-Kr ,> $>£:£r-wl5<§~li 

You should practise virtue as if death had seized you by 
the hair. 


147 . II 

^'Try'SoS'' fi 

One night in a village. 

A wandering life. 


148. qr^unft =it ^fnrrvTrV 11 

^vC-g a- Sn’^Sg jjSrjSsfr’V'S '' 5 sr*II 

Does the vessel hold the ghi, or the glu hold the vessel 1 

S^id by a would-be logician, as he turned the jar upside down, and bo 
• lo3t'all tho contents. 

Applied to foolish argumentation. 

( 404 ) 




SANSCRIT PROVERBS. 




149. *T W H 

There is no sandal in the forest- 

i> 

•t The sandal tree grows not in every wood—Eminent persons are 
rarely seen.” ( Morton. ) 


150. w^ntci a 

A hundred shares of a sparrow’s flesh- 

To make (wo biles of a cherry. 
He'll make nineteen bits of a bilberry. 


151. II 

Chewing the chewed. 

Said of a man repeating a foolish speech. 
He harps ay on ac string . 

152. WfTT || 

-So IT 

Sorrow is the fever of men. 

( See Bohtlingk’s Indischc Spruche 1. 913. ) 




153 . ^ ^TfSV *T *T^T. II 

By slitting the ears and cutting the tail, a dog is hut a dog— 
not a horse, not an ass. 

( Sc« TELUGU No. 571, &c .) 

( 405 ) 


3 o S'* &> ex>. 


5|. 

154. SwH II 

One should act according to the people’s voice. 

The voice of the people, the voice of God, (Latin.)* 


155. ^TFTr^RrTT ^ fl’qYuf^in I 

^RT3(TfTT wntrai n 

nmr-s^^ir -tf se^gcSa^giii 

—t 

He who brought you forth ; he who invested you with the 
sacred thread ; he from whom you received instruction ; 
the giver of food ; he who saved you from danger—these 
five are to be remembered as fathers. 


156. ^PJrrafrl ^"rfVsj si*!’! I 

*rf%Slfrr || 

ZT^go Z)o#3ol 

sSjtfrao 

There will be poverty from birth, ten years’ imprisonment, 
death on the sea shore, and [ then ] a little enjoyment. 


The divine writing on a skull ( See Telugu No. 1344 ) picked up by 
Bhoja R&ja ; the “ enjoyment” was interpreted by KSlid&sa to be a ride in 
Bhoja RAja’a palankin. 


157. srnra ig=f ii 

2T°&7$£ sktfrao ^fcySSon 

To him who is born, death is certain. 

158. wremT ^rrnt w?: ii 

A son-in-law is the tenth planet. 

A troublesome fellow. 


♦ Vox populi, vox Dei. 

( 406 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


159. I 

*! TTTVra H 

^S^&Tt rf ^-yq^rS^o Ir^c&lfll 

The pre-eminence of the son-in-law is not diminished by 
first serving the guests with the pulse cooked for him. 


160 . foim^ri f^I^WfaTfT v II 

fSfir'O'dotio 25fir°o%(3$r°zr ll 

You may kill him who wishes to kill you. 

^TfTrTTf^^^T^trT 7 ?fq I 

fliPTNri II 

^e5^cco^^r*c55T e o«5s5bE) ~£zr°o6Ko ?5T4i 
g$T r, o'do3o 2?^r°o|)c55ir»^"0<^ ^^eTlI 

You may kill a man on the field of battle who attempts to kill you 
though he be learned in the Vedanta ; you will not by that become a 
Brahman-slayer. 

Self-preservation is the first law of nature. 


i6i. fi>r5?ni i 

fw?ni u 

^^*cSv^ £o^'?r 0 o^sr o 8i 

^ySSoll 

Fortune rests on the tip of the tongue ; friends and relatives 
rest on the tip of the tongue ; suffering imprisonment 
rests on the tip of the tongue; death rests on the tip of 
the tongue. 


162. niTw^T^T^t ^ i 

W^fUTTm TJ.r ^ -qw^fr ll 

^13*^ "oL° <^r» rp\ o ?Ct 5 c 5 ^ T sSTr e oi 

^ 7 Sy 5 £o X^ij^sir > N'e$oll 


You should praise food digested, a wife whose youth has 
gone, a hero returned from the battle-field, and the grain 
which has come to the house. 


( 407 'l 




3 o 3^ 6 eT« So DO . 


163. 3STBr<ir5 ^ f% ^ET %r^ II 

^G'^S 0 ^ 3 ^ ^T° ^&3>§0 K0f3 ^r-^lfll 

Superiority is not in seniority ; superiority is attributed to 
virtue. 

164. ^^trfTj f^^rj || 

After a fever, a purge. 


Z. 


165. Z\^ II 

<\ 

dB^ <bcn>'S^“S5o'ti^.^ll 

The commentary requires a commentary. 

Obscurum facere per obscurius. 


166. ncj^ut *1 TOTfa VK ^TfTT WITT: II 

o X) Z)ir°£2X) ctfoytij y6~ ! Zr : v~ 0 £>&8ll 

I see not the country where a brother is. 


Ttwifa ?'Try'll t Then: i 
<7 <5 *r wrfa w «um wt^r ii 

■c§~lc§~f s 'o < Wy& "^y^o^oj^si 

6o e5b o 7$ ^>^££>0 cSd^ ^T^IT 5 TS'^rv'^tfsil 

Wives can be procured in all countries, and relatives as well, but I see 
not a country where there is a brother born of the same womb. 


167. WTOV *mrvre II 


e$£r°^3o?5o sSb^p'Soo^oii 
£>9 ©9 

Half yours, half mine. 

Said by a Brahman impostor who was caught repeating sham Mantras. 


( Seo TELUGU No. 2261 ). 

( *08 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


168. 7~?T 1 

S$<^ tfotS'"* ZT’h&oti'So Xxotitio] 

^P , rr' , £C)o£8 SX)^25o2*^ ( ^^r ,, 5xr30|| 

Death is the punishment of a robber, the punishment of a 
harlot is shaving the head ; separation a toro is the 
punishment of a wife, the punishment of a friend is not 
speaking to him. 


169. rTTT^ Otm ii 

tTsS-tf^ &*lf6 c55b-^0^_ov)^ ^P&lfll 

A fool shines so long as he says nothing. 


^rT^frH^ W$f l 

rfT^W W§f HTTO II 

iSj^b'e5f rS N'25"^ i&nfi'" 6 ejo 
d r 4> 

eTs$-^ c^^Q^o-O^ ^PSxlfll 

A fool looks well at a distance with his flowing garments ; a fool 
shines so long as he says nothing. 

Every fool is wise when he holds his tongue. (Italian.)* 

A fool, if he holds his tongue, passes for wise. (Spanish. )t 



no. fri?r?p5^reinr. n 

©eJ€^o^bt>'73r«g c*Sb 3II 

Sesamum seed and rice. 

Though mixed, their difference will always be seen. 


*Ogr)i pazzo £ savio quando tace. 
t El hobo, si ee callado, por sesudo cs reputado. 


( 409 ) 
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3 o & eT* S’* So e». 


171. ii 

^ ra zs txr> ' 5 ~ T ’ tt>£ c& s i i 

Like the leaping leech. 

Which jumps along holding on by its head and tail alternately, not 
letting go its hold at oue end until fixed at the other. 

A bird in the hand is worth two in the bush. 


172. *rraa>: i 

f¥ a sft<fr#r man II 

e5^£r3^x>o°^?5?6o-^ei?6j^en ) c$S) -E> c35t»-c5S'8I 

o3~°c?5co73"' §0 ZxrZxa&o c5ir»-^cSo50|i 

Cotton is lighter than grass and a beggar is lighter (more 
insignificant) than cotton—why is he not carried away 
by the wind? “Lest he should beg of me” [fears the 
wind. ] 

173. (?wn?fu sft 57a: II 

e^«$?cS$o § v_€ X'e^s || 

Who has reached the limit of desire 7 


fa: ?Tt Wfft ara a^aufuat 

ar%ai: fafnaiarni fafaafi 
aiN: aafTsat at?fa 

•auT fa^a? «rasnafV aa: 11 

o $& eitM\o ’£z!r> 

v%tfs 3\&ir>v?To 1^838^^ 

s cTo t6o<5:oQ^ s~tH7^<^o ^po-yQ 

t 2j,sj-s S)^>75^o 3\S?£ao X&sii 

w — i ca cj~° e> ra x 

He who has nothing wishes for a hundred ; he who has a hundred wishes 
for ten hundred; the possessor of a thousand desires a lakh ; the owner of 
a lakh desires a kingdom ; the ruler of a kingdom longs for an empire ; the 
emperor again wishes for Indra’s possessions ; Surapati desires fo be in 
Brahma’s place; Brahmd to be in Vishnu’s; Hari covers Hara’s dominion 
—who has reached the limit of desire ? 

( 410 'l 


SANSCRIT PROVERBS. 


174. c^T^TrT^ I 

*JTTf 5T*n?^Tij ^Tc^TT^ if^ff ^T^?T V II 

tigttXo ^ e;o 1 

^zbo 2i76tSiSin^ e3eT'| il 

You should forsake a man for the sake of your family; you 
should forsake your family for the sake of your village ; 
you should forsake your village for the sake of your 
country; you should forsake the earth for the sake of 
yourself. 

175. « 

Trisanku’s mounting to heaven. 

King Trisanku, a descendant of Ikshwuku, having been exalted to 
heaven by the power of Visv&mitra was hurled from thence headlong by 
Indra, and remained ever after, in mid-air, head down and heels upward ! 
( See Muir’s Sanscrit Texts, Part I, pp. 100-103.) 

The result of ambition—Applied also to a matter kept in suspense, 
neither settled one way nor the other. ( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit 
Proverbs 810.) 


T- 

116. n 

t< o<5^ SS'Xbrf''* p-&*T\\ 

A stick has ten uses. 

m. wiw flTjf f% #»pi n 

Where frogs are the croakers, there silence is becoming. 

( 411 ) 




XS o 3^ 6 6^ §*& ex>. 

®ri wtn i 

T^HCt nmmn^i wr*i f% ii 

S^^ae-orrK^ol 
ZS&TT 3 cx&.&j fr> 

o __ ' —o —oV_y T 

Cuckoos do well to keep silent in the winter; where frogs are the 
croakers, there silence is becoming. 


178. 3[WrfT ^rptft II 

£$&sSr^W' S^>§e5lii 

Haritaki is [ equal to ] ten mothers. 

Har'itakl is the Terrninalia Chebula; “the tender buds of this tree are 
formed into galls which are much prized as an astringent medicine and also 
as a mordant in dyeing.” ( W. Elliot’s Flora Andhrika. ) The fruit i3 used 
as a purgative. 


179. ^TrlT STC'JTt V^TSjj: qnft fw'SWfirft ^T3j: | 

wr tqpsnrrarsffT ii 

ZT 7> Tr > £>6^8 5'^^c§ r8 <^ 73 ^ 4^8 -Ctrc SSxirSo^^b X«f°cJ5co8I 

TT’ZT* 2ol)^?5o^§o'e5^ "^»s5^8 S'eT’ cJ£o“^ sS.^re^^c«oo8|| 

In the Kali Yuga men will suffer these six changes: the 
liberal man will he poor; the miser will be rich; the 
sinner will be longlived; the good man will be short¬ 
lived ; the king will be of low birth; and he will be 
served by a man of high birth. 


180. fsro^rci I 

^•wjdN n *rwiS ii 

ZT’e^e^S 0 

Liberality, sweetness of speech, courage, judgment: these 
four natural qualities are not attained by practice. 

( 412 ^ 






SANSCRIT PROVERBS. 


181. ^ II 

o cr*d^sS , ?'oii 

Giving is in the power of the giver. 

Giving or not giving depends upon the will of him who has the 
means of giving. 


182. iTWTTfWSl^: !' 

?r e 5 r g' 8 || 

The defect of poverty is the destroyer of a host of virtues. 


fY^Y vnirefatira favpsnfffYfrfk % 3vim 1 

VIST J| frn 7m 7TfY^|7m vrwfW’JTS?: 11 

&r576Zy^'£r > l$ $&> , gbo$^QQ c^o - ® u^r 0- ^! 
o 3 &^|\o £Z)-zr>Z) Nbrau^STT'^^gil 

The poet, who has said that the blemish of a dark spot is lost in the 
many beauties of the moon, surely did not observe that the defect of poverty 
is the destroyer of a host of virtues. 

Poverty is no vice, but it is a sort of leprosy. (French.)* 


183. ^Tf^grjpmrsw 11 

tfoll 

Complaisance empties the purse. 

184. f^rr ^T^ni^Yfrr 11 

In the daytime she was frightened by the cawing of a crow. 

The feigned timidity of a loose woman. (See the Bhojacharitra.) 

* I’auvrett n # est pae vice, mais e’esl une eppScc de laidrerie, 
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3 o & er* r'jso e». 

185. f?fsf i5ft f%V^T ftPl^i I 

f5?r: ii 

S ^i'° _S cSoOl 

Xr->tirtoctfx S' o &r>6$ 8 ^58sStfa5o<f || 


Keep clear ol a bull with long horns, a widow without 
shame, and an educated Sudra. 


186, II 

c5otf?6o < ^^j3g1?,§ - || 

Keep clear of a bad man. 

Keep yourself from the anger of a great man, from the tumult of a mob, 
from a man of ill fame, from a toidow that has been thrice married, from a 
wind that comes in at a hole, and from a reconciled enemy. 

187. qfr?rT«IT f|’?J*lT<?r3irrrf*r I 

fowl q n 

tS ^3S;3~ c u~^pg ~£€~l 

£> 5 C% 7 r° ^Scn’Ix^'^^S §35b^r° Z) ^5cx5o o|| 

Though he be adorned with learning, a bad man is to be 
shunned; is a snake adorned with a gem not to be 
feared 1 

A jewel called Sarpamaiii ( snake-stone ) is said to be found in the 
head of a snake. 


188 . l 

t5btO3 ^,cp£>0O ^^^c5?^0^(5o| 

tytfo eitfo »5tfo|| 

The bad man to be honored first and the good man after¬ 
wards ; the feet to be washed first, and the mouth 
afterwards. 


(Ht) 







SANSCRIT PROVERBS. 


189 . srsfa: ^ ^af^gnjanrai I 

nvj fft^Pr Pa*?™ <5 ^T^"f H 

c 5 bg ^8 ^cSbsr*£> -tf ■^aj^TSr’^wol 
ifc#) $£8 &> Sr'e^^uoll 

Though a had man speak soft words, that is no ground for 
confidence in him; it is honey on the tip of the tongue 
and poison in the heart. 

(Sec TELUOl’.No. b -!tc.) 

190. *"T^T ^T^TRi II 

CSjtCej^g weio tr^zr 3 U^tnir^o we;o|| 

The king is the strength of the weak, crying is the 
strength of children. 

Because they obtain what they want by it. 


191. ww Carna ii 

£bQ^^?>iej^o oDtP ? ct 5 i)|| 

Famine for a short time, the remembrance of it long. 

( See Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 830 ). 

192. ^5T vnh t [-3 f*H Hmr?a?TT*isjiT: i 

u*ri} ^ aiHT 5f *jarq: li 

&>fj? i'io So^o Q J^0 'S~ c c5^0C35x«58 

•£> ^T 0 ?^ £ ^O'/cSoSI! 

A wicked wife, a false friend, a servant with pride, living in 
a house with a snake are [causes of] death, without 
dou hi. 


< Mb 


e». 

193. ’llfTT «J3J^T: || 

(Xr°J5^>8 JlT'^o^^o w£^vP>8ll 

Mountains are beautiful at a distance, rugged when near. 

(See TELCGU, No. 1161 .) 


194. f^rwn^T Tt^^Tqrr: I 
^H^rerr ^nffr^^ra ^tto: h 

( J^c55b-»^n>'^r.g JDS^g 6 §^381 
S^-rfoT^tr® 2r°©-rforr°e> & £^sfos[| 

A foul mouthed man, a man without employment, a low 
fellow, a revengeful man — these four are base from 
their evil deeds; the base-born are better. 

195. TflPJri ^jitrqT^ | 

^nT^flT li 

^elto^ -0 ^ 0 X> %r>3o Keio Si^eFl 

•^«Sg^>er , o s5^rr^-^o i5b;58X>H'&o ■^jScp-^^^'h 

The foot should be placed [on a spot] seen to be clean, 
water should be drunk after having been strained 
through a cloth; a word should be spoken with truth, 
[ a business ] should be done with consideration. 


196. n 

N vj 

13 a 6 o ^$)< 3 j 3163 -”^)r 3 || 

God in the form of man. 

God works through men, as His instruments. 


197. li 

13S$-£g ■O v ^K'©8ll 

Various are the ways of fortune. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


198. Ipnv'Pi srcw? iHnfN <5 1 

?pjN ■stTUWTV C5 N ^TlfWY TW » 

*T3^R$;5o eXfi^Cgo sbo^uyfao &> 13;S«$Ol 

eS^o.^.o ( 2T°,^fr 6 &^o ,?T T, i5T»c§ r8 '^sStT , H 

—i O' Oh t v —'—i 

The whole world is subject to God, God is subject to a 
Mantra, that Mantra is subject to the Brahman, the 
Brahman is my god. 

199. ^ ^ H 

iir£> wi5 

When fortune fails, [ nothing can be done. ] 

200. 3TWT SrSTT n 

The defects, even of a Guru, should be told. 

■spfr^fq 7TWT 3T^T ft3T STT3TT JJ^fq I 

*qq<iN g^ 33^ II 

tfNbF5"° ■zr ,z zr°£ Xb^Ciibr 

TC^TT 0 T^^CSSbli^ £r>3o S$t§eTll 

Virtues, even in an enemy, should be acknowledged ; defects, even in a 
Guru, ought to be pointed out: always, and with all endeavour, should 
the soq and the scholar be taught wisdom. 

201 . 3 ;^ ipJlOT II 

,25,^0 

A thing is valued for its price. 

W <% WfTraq vri fT^jT I 

qH q 3 -^ TSVjfrf II 

rco e^'Zjy^l 

A fruit becomes purified by washing ; so a house by cow-dung ; and a 
cloth by the use of fuller’s earth ; a thing is valued for its price. 
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3 o 3^ 6 <5* §* So e». 


V. 


202. ^71 FT II 

tfti&nvSotio *X<ril 

In this world, money is the means. 


203. 'yif "=91 f^FT^FRT'g: n 



A wise man should think of virtue. 


204. 'UTTO TT^TT ’ifFT: II 

rS<r>^ KQ an 

The way of justice is mysterious. 


*JTFT: ^TTnf%^f UTT^I HTFtT< 5T4T"T ^f%t I 

C\ 

W5|Ureqf%^sT5TT<^ JTpTW*! ’TOTrlfaFT: II 

\> VJ 


^T^TTW^rff TJrft flTqrf *T?TrT^*JFp I 


€lFTT qfFT^FTT^W^VY T4 *Nt WWT ^iffTI II 


c$5t-»^ 3 257 s5b ap er° o pd^tT^c&a kh-fcSo -^nWv&r- 


z>o 


200 S 1 


i2o o5. 

-0'v_y<p 






£>X> £) 


h<$ 


*o 

o 




^h6z\ 


Z3zr y >zr>££)'£b t 5§> ?3oi5'o)5o ^ r^8 < ~ c ^r o c^o§~I 

Sr* fecT’ '30c$2>W :, Xy$o~<.jr S v^-Q Xxh>S7 mSc'I 

Making over all the earth to Ilari, Dali went down to the bottom of 
PAtilla ; with the offering of a measure of flour of fried corn, the celebrated 
Kishi [ Kuchela] procured his elevation to Heaven; in spite of her 
unchaste character from youth. Ivunti rose to the region of angels ; while, 
alas, Situ, in spite of her devotion to her husband, went down [ into the 
earth] ; — the way of justice is mysteiious, 

n- ) 



SANSCRIT PROVERBS. 


205. vm srvfa II 

tffi''* S$tfO sStfdtl 

—<i V Tp 

Virtue increases and increases. 


206. virr <5 ^ragfci n ii 

■^7 D 'Cr o O (So ^5t?gQ CTCT d X£>uj8II 

No gifted Yogi can see the stream. 

Sri I 

f¥a II 

in in ?nr ^rff i 

yrrt <j TOfcf n *rPrf%^: ii 

■O^SjO 3?&s5$^3e&j5^«g^^oii 
sS* &>o<S ZSQZtSQ eS§§i 

Tpyo e5b KPJgQ 3 ^r'X&gslJ 

In the city of Anandat&ndava, in the house of a Dravida, there is a 
wonder—the ghi pot is like Vasishtha’s wife, the spoon dances in it; 
Aha ! Aha ! no gifted Yogi can see the stream. 

(See TELUGU No. 2*11.) 

\ asishtha’s wife, Arundhati, i3 the personification of one of the Pleiades. 
The allusion here is to the smallness of the star. 


~ /-v r ♦ •n 

207. VeRTt^ff || 


The world is deceived by the wicked. 


2os. ii 


5VS° *-$ron 

Courage is in all tilings a means [of success. ] 

( Hf) ) 



JSoS o e». 


n- 


209. si^t ?-T5iT irf^sjOr n 

tfoS r * Tr>2r> ^S)^©|| 

Nanda will become a king. 


210 . ^ vji ^fjrarT^f^Pr « 

si. 

* ^**0 X^S'Ju^’g^tfjSr-tI sS^JSod-C^lf II 

It is not a house they call the house, but the housewife. 

\3 

7P3T f? fl*P5m II 

N 'sj ^ > J 

76 X^£r>o X^ax^iSbo-^lil 

6c5$r* £p» 76 Sp’^TT^§“ ^&r&>TP>§- 76250^^11 

It is Dot a house they call the house but the housewife ; one possessed 
of her enjoys all the pleasures man is capable of. 


2 ii. ?! ^ f'srran: ^ n 

76 -u> '3sr°^\?5o weioil 

Q_ Oj 

There is no power greater than that of fate. 

w , fr ^ ^ f^ranc n 

76 -76 Z)zr>^^r» <6 8^81 

^ ^ 70 ^ 76^08 76 <6 T3^>e^tfo 2000 II 

No relative is equal to learning ; no enemy is equal to disease ; no 
affection i 3 equal to that for a child; there is no power greater than that 


of fate. 


( 420 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


212. ^ ^ v^fifrnrffcnnirJi 11 

7$ -6 $i6Xd£&?ro#£¥tfcdO\\ 

Be not dependent on a purse-proud relation. 

, gtT n 11 

j5t>s£>2) s5^i5oo's5sr*'^)8l 

zStf&b 1 pn>i§ X&'i a$i$e$o 76 -tS tfriXdg&zT’otfzStf&raoll 

Better is the edge of a sword, or to live under a tree—better is it to 
beg, to starve, or even to fall into the dreadful hell, than to depend on a 
purse-proud relation. 

213. q w smsj wsRTsrf » 

n£ n 

t 6 -z$vQ spoz •5r B §£o •^«7r»7r*o §'cr»-u)(§ _ ll 

The words of the good wilt surely never fail. 

mpt: tjfgh f^f^vjTTf i 
WSj: l q|rTT^t firTTr? II 
RR*itk RfV -jfirmt RTfrr i 

WRRrfh ^ RTRjj R-spiTRt ^TTf^?T N || 

cxssa ^r>^b8 ajuj^rih 

S)Jf^5© cfSba SStfg 

g/tvO ctfba 'So«38 keStTo c5$r*© s5Er^8l 
^•rfej© ^oex) zp’S'co •^«7r ! 7r e o §'ct t -vD^ _ [I 

Even if the sun should rise in the west, even if the lotus should bloom 
on the peaks of the mountains, even if Meru should shake, even if fire 
should feel cold,—the words of the good will surely never fail. 


214. JT^rr *lfh: II 

tf&TT*O ^r“X6^ ?C© 81| 

The ocean is the course of rivers. 

Death is the common lot of all. (Utin. )• 


* Mors omnibus communis. 

( 421 ) 














215. JT « 

76 tSos^jo ooOo5sp"fv5^0^ 11 

With five [ others ] there is no sorrow. 

»NfHwg 11 

7jp&s5£o ^3o%5sp -£n^tfo Xce5s5^o ^oo-^sp^sS-«l 
^JfsSgo ^o ^5 t&sqjo ^o-£>sp^£Hl 

You should stop along with five [ others ]; walk along with five [ others ]; 
eat along with five [ others ]; with fi ve [ others ] there is no sorrow. 

Company in distress makes trouble less. (French.)* 


216. n ^=rewfgwnnj>: 11 

W 

God is not the destroyer of his creation. 

if TTTrfT ipm n Ttri rTHflf ilTt I 

q fwr ll 

3 z$r>W* ^Solf ^5)^o 76 S^'cS.o e>?{5li Sbir^l 
76 fr D 0 '^n , o §oftolS e) fj ^ ^ ** 

A mother curses not her son ; the earth suffers not harm ; a good man 
does no injury ; God is not the destroyer of His creation. 


217. «T wCt II 

76 ST^txo vp~3 rfotr^tl 

The Earth does not feel evil. 


* Qui nc sotifTrc pas soul, no souflVe pas taut. 

( 42i> ) 




SANSCRIT PROVERBS. 


218. ^ Wt ^ II 

^5cr e «§ v ^ <6 ^5J)sS,^©il 

It has not been and it will not be. 


7T?i »r >g;?i q vif^fa 

VTOa -SITR FT^TT^T II 

rr°^o ^$in>«5o 76 ^5S£k^0i 
*$o eeN 


A greater gift than that of food, has not been and will not be; by food 
this whole world, animate and inanimate, is sustained. 


219. Jwfh tfifwr qjjfh ’ifwwr ^*it: ii 

tfSboO ^SD'&r* £>s£o© KoraST 6 ktt'SII 

Fruitful trees bend down, men of wisdom stoop. 

The truly great are humble. 

tfibjnrr wm jmfh *ht: i 

v5 

o5^S\° ^S5bo© AoC^"^ia-o 2573^81 

vosS^s - " &o <S 

1 ruitful trees bend down, men of wisdom stoop ;—a dry stick and a fool 
can be broken but not bent. 


220. Fwfh ija^l^fr^nTpr uj^frj h 

v3 o 

tfskoO yoo6 jb tf'*-r'g2S& ei^xio ^Sb^Ooll 

o 9 

Good men bend to obtain the highest elevation, even above 
the three worlds. 

221. ^ ?TTrTT tH II 

\3 

^ sircr 0 ^75*0 *4)^011 

A mother curses not tier son. 


( S'-" No. 2lfi.) 

( •! 23 1 



222. ^TCnuf «TTfq^p n 

-RP-S)^* 

-o 


Among men a barber is the [greatest] knave. 


223. «T^ rf^f II 

?5o5 c5osoo ^oo-x^ii 

Nine, Nine—we [know] five. 

When on one occasion, a Voice was heard crying " Nava, Nava ” Kdlidd 
rephed “ we C only know] five [grammars]. ' 

224. ^ f^T f% grpcw , 

76 acn B ^)0>0 Sr- -5-tfraoi 

56#^ S)^g ^sS^SooSSOg^ll 

The learning of men is not a cause [ of greatness ]; what 
learning has a stone 1 but it obtains divinity. 

( See TELUGU No. 2063. ) 


225. 5T1T^I 3TRJT 7|%: || 

^eo^S *©811 

What other resource has a mined man? 


f^wr TrtnOrwrci fasten m ?N for, 
^Tfu ^ Ore ^TTfurjT5?^r? i 

t "tre refijrrj qfy i 

»t?mT srg^r ^ren ufa: n 

9^ s&.o*0^c»o St&OSio go tx SoKgo Ot^i 
SkcSgO TPiO tfx ^CSfio ^CSSb&’SrW' Jr.O-.OA''5T'5)75\S)^l 
^S^ 85 * 8 «Wo Sr-gUrf ^"isn 7^1 

rfgtfg ■ff’w.g xo«n 


•• I« it right, Hermit, to eat flesh t" " What is the use of it without 
i.quor f- « You like .iquor, too « Ahat I Hke it in the compauy of 
ar ota. ■ A harlot is fond of money and how can you get it»” 

“ EUher by gambli ”S ° r b r '■ Are you accustomed to gamble and 

ateal ?” “ What other resource has a ruined man P” 


( 42 + ) 




SANSCRIT PROVERBS. 


226. II 

3 E e5c s£>£>$H 

O ^ v3 ^ 

A woman is not fit for independence. 

227. f^Tjf HTV: II 

?5 fr c o^r , o $53513 ^<j5bsil 

A good man does no injury. 

228. n f% tow 5 ii 37 TTOiTu;g*!!*Pft^ ii 

76 2r° .^.tCr-roo 

N ' -O 

There is no law for living beings of life for the next moment. 

» 

(See TELUGU No. 1903.> 

229. if f? oTTOlffT II 

7$ Sr 5 zj^tt^Qi i 

No one knows everything. 

230. f% ^Tyirr: II 

3 Ir^ 5 ^^£5^^811 

All are not like you. 

231. ^ f% HTjf 7 ?thj?i H 

^ fr* oSo^jo £508^6^73"° ei^glfli 

No pleasure is obtained without pain. 

Ko rose ivithout a thorn. 

232. ^T^cf cf^ || 

^7S^6q 2> c^tT ii 

A lie should not be told. 

51 
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233. •TT'TrfTrqTcT^ || 

■w'^B'sr^dg'o 's53on 

There is no greater sin than a lie. 

234. ?UT^: W^Ori: || 

TT'tftfS S' .2x50 8 || 

Mrada was a lover of strife. 

Ihe Muni Nararta had a kuack of sowing discoid between others. 

235. JTTfltrrf xjf^; || 

■^Ssr'o ^Sx»^,c3o "S5©gu 

A husband is the ornament of women. 

236. ii 

There is no king who is not Vishnu. 

i. c. in whom divinity does not dwell. 

( See No. 199 .) 


237. ^if^rT cjpTWTm II 

II 


_o> 


iTv^s5o3 


!)■ 


There is no village—how can there be a boundary? 


5TTf*fT VTTr: ^rR*ffRT ^TftrT fl^T I 

^ifccT ^T«T cffTT ^f^Tf^stlf^rT ^<7^ |i 

vrjo Tvy&s £>a~*g cXb&s I 

*^Jo 8II 

There is ho village — how can there be a boundary ? 

There is no learning — how can there be fame ? 

There is no wisdom — how can there be salvation ? 

There is no faith — how can there be understanding ? 

( 42G ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


238. ^^T^Trqtt f^n II 

"S^zr*&^6r* 8^)S|| 

There is no greater enemy than self-conceit. 


5T ^ ^U^r^TTTHirr f^Tj: II 

N 



3 -tf 8^)8|| 


No love is equal to that of [ a parent for ] a child ; no power greater 
than that of fate ; no relation is equal to knowledge ; no enemy greater 
than self-conceit. 


239. facrj- 75m: 11 

£e$go vS S^Sr* Sk^&g8ll 

Death is always present. 

Death docs not blow a trumpet . (Dam*h. )• 

240. BmPr: ^ 11 

£>cS So Os ~iri 

"Who can control fate ? 


TrVf^: fariT 1 

C\ 

Xrihcr* ccotbg S^iOoKs &«T ti &?50 tfrfoaetSSsl 
;^'4)s£>;&p>gS r=5 "flf S)dSb©8 ST^gThl 

On the battle field lies Abhimanyu, whose maternal uncle is Govinda, 
and whose father is Dhananjaya ! — Who can control fate ? 

241 . h 

»«S^)C6sS,8 S5&8II 

V 

A man without money is a beast. 

( See TELUGU Noe. 1 S 76 , &c-) 


* Rfrloa blaeeer ci Lyd for eig. 

( 427 ) 














242. W^TtTiT: « 

sJ 

<0 £5^ c^3) cvXXScr^ £j VOo5cr° r6 81| 

A man without money is like cotton. 

i. e. as insignificant as cotton is light. 

( See No. 172-also TELUGU Xos. 1S76, 2168, 2)60.) 

243. xm^T^i ii 

i^^ejCP’^o ST* 1 ^ 7\~§ od h f> £)00 v cv C^) ° r5 O 11 

What is the use of oil to an extinguished lamp? What is 
the use of care after the thief has gone ? 

(See TELUGU No. 77.) 

When the head is broken the helmet is put on . (Julian. )• 

To stop the hole when the mischief is done. (Spanish. )t 
Every ditch is full of after-wit . (Italian.); 

244. xfNT: ^tv=i: ll 

8 55^ <D oJ~° SX) ^ O 9 76 O 

Base men love contention, good men love peace. 

245. XXTfT^: I 

tirr^Y TX^T^rxi: wx# n 

7 $ S^'sSgs ifcsS-^d&sl 

■&ZW 0 ,$jG33~° s54Sr s 7T T1 K3 X o 7ooipo|| 

The protection of the base should not be sought, the protec¬ 
tion of the great should be obtained; the great serpent 

/V I 

protected by Isa (Siva) enquired after Garuda’s health. 

( Sec TELUGU No. 751.) 

246. xfHY T^ficT 5T ^ffX ^^pr: II 

k-ST 4 3 563oli 3 3*9 §6tf>^ tfgrfsll 

A mean fellow promises and does not; a good man promises 
not, but does. 


7^r>^£>8|| 


* Rotta la testa, se mette la celata. 
t Reeebido ya el da no, atapar el horado. 
J Del senno di poi £ piena ogni fossa. 
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SANSf 15 1 T l’lJOV Kl! 1C . 


247 . fanftqv: || 

k)&>25 Tv^ f^&.gSU 

Why medicine for a healthy man 1 

TfVsrTiT vrr <PTh*? 5TT I 

^nf^rt^fqy q^ fgnftqb: n 

^8^y§~ T’o^dSo s£r ^oco'Sy?^ 6 
ZT°^3isP£ ) *\ ; $0 '<53^0 ftt5 OKVg § Oi5”°^X^' c }| 

Support the needy, 0 son of Kunti ! hestorv not your riches on (he 
wealthy. Medicine is proper for a patient; why medicine for a healthy 
man ? 

24 S. qq'fci fq^tqv II 

Dx) x\(^) Q <D ^5^ P5 * OsX^J) O 11 

The Naishadham is medicine for the Doctors. 

It tests the powers of the learned. 


249. qpgffT II 

C\ 

SSocStP d§SD^£i| 

r p 

Pandits live on fools. 


V. 


250. W T^rfrT II 

^3o tjT» v'^eOii 

The road is cleansed hy the wind. 


*WX) rT^WTof 1 

rTT^*P^ ^TTR Spsjfpf || 

&£§<l *r*§ IT'^xo %9 e5^cT T <§~i 

'oOOc^ 73- 03 *>*§©,| 


llu 6 ; copper is polished by tamarind 


( 429 ) 


Wood is beautified by chisel- 
tie road is cleansed by the wind. 



3 o a eT* r* So <uo . 


251. f% gy ?m II 

<A 

*<T^o Sr° S6T^ &n>?$ '^.ZTy^ol^ C5^f5^^gS)il 

0 Suta! in killing those ripe [ for death ], blades of grass 
even are equal to fndra’s weapon. 

252. ^‘T?m II 

^6ix^i5 , ' € ' 5 Jr 6 ?j5 c*5o o S'£> 8II 

[His] pomp is dreadful. 

253. Tpf ^ w frr^i H 

■s5^° ‘j>vo §** d&oll 

A leaf, a flower, a fruit, water. 

Said apologetically by a poor host to a grand guest. 

tH q’ar <?H -qi $ »mT n^r^fa i 

vnsmfiTpaTfh ■R'sffTTW'T- ii 

"So^o ‘<£<i)o 5^c$5oo 55x’° "So ^cOo%5^©i 

eSdiSo^o ^g^s5^t5s5o5T^Oo cPeSf5s|| 

“I accept and enjoy (he holy offerings of the humble soul, who in his 
worship prcsentcth leaves and flowers, and fruit and water unto me." 
( Bhagacad-gita, 9. 26. Wilkins’ trans. ) 

254. qfari: ^<rt II 

sSC^S** ej^ 300 81| 

A fallen mountain is [thought] light [of]. 

“ When a person once prosperous decline# in circumstances, he ceases to 
be respected." ( Morton 822. ) 

255. W*n fHfafU far?T Ot€t II 

^5cSot 5-» Eo-iO^ £3^0 .‘DczT 6 «fc£b?r t cJfclf|| 

The Margosa tree will not sweeten, though it be constantly 
watered with milk. 


( ) 



SANSCRIT PRO VERBS. 


250 . II 

^O^eTCTf II 

Skill in defrauding others. 


251 . II 

xlnother’s food is distressing to the life. 


Depe 
existence 


ndence on another for one’s livelihood is a miserable state of 


( Sec TELUOU Xc-21->i) 


253 . snfa ^ htr: ii 

o3?5~So §^2) 7S •££'811 

—i — 0 

No one is devoted to the supreme Brahma. 


259 . RTFTF II 

V36 r " S ^5 'S^C'3 ^fT'Qo'So ^P-^cto V3?!L’53cll 

To do good to others is meritorious, to injure others is sinful. 

260. Frit fa^cTF! II 

'ooS^^'S -0 CT’cCo 'STTo S)^br*cSo3II 

The riches of the good are [ employed ] for the benefit of 
others. 

fq^frr ftf: fu^Ot f ^t:i 

xnRt^T^^^Or FF Ff'tF^TTTF FFT fF>IFF: II 

2)20oO 3 \ ^ y cfcftlV3 ~~ o ^ wo3 ^ ■£n£&'£v x S ^33^si 

sSjCJcS ^3 S r **e3 ‘S"' <3 r Jtb ‘CcTo S3 ifir* $ 35 h s 11 

The ri vers themselves drink not [their] water, nor do the trees eat [their 
own] sweet fruit ; the clouds eat not the crops—the riches of the good are 
_ employed ] for the benefit of other*?. 

( 4.11 ) 


tS o $5 § r€ So oo. 

201. qfttrarTrryfa^ -jttJt h 

'd)tT*'<Z> ^ cn tf£)o£>o tfStfoil 

This body is for doing good to others. 

Our bodies are given to us as the means whereby we may assist our 
fellow men. 

262 . tjffqTy II 

^3 6^ '53 GaP o <S efg o 11 

Proficiency in advising others. 

tifft^vr qffsTy wsif qinf 1 

fart 11 

o sSoStfo ^fT'ol 
t>Qcjt5bxx>b^v^r?^o ■£)&> sSo^eS^si! 

—i cO 0 Q ~o —^ 

Proficiency in advising others is easy to all men ; few are the great 
men who themselves practise virtue. 

Every one thinks himself able to advise another. 

Nothing is so freely given as advice. (1'rcncii. )* 

1 

Of judgment every one has a stock for sale. (Italian.) t 

2 63 . tfCrfiq qu: 11 

■s56^S) £r D ^-£r o iT' wo^oSfl 

Though not of your kin, a friend is your [truest] relation. 

(See TF.I.UGU No- 900.) 

Many kinsfolk, fciv friends. 

t? 7 fft| fi??rqR tj^: 1 

x x sj 

^gf?.fr 11 

S56^i) uo , po?^o Sr°e5.8 ’o5b?l 

$£>%nS ri £3^^ oc^sar , 'ixt£c|| 

One interested in our welfare is a relative, though a stranger; one 
injurious is a stranger, though a relative; disease is hurtful, though born 
in our body ; medicine is beneficial, though produced in a forest. 


*58 r ’*'u5 c5~i tJp'o<S«$qo 


* Finn nn so doiinc aussi liMralemcnt r,uc les conseils. 
f JM judliio o-’nun no vendo. 


( 432 
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SAX!>(.■!! IT I* UO V K It US. 


2(54. li 

TCngCSfcSl. 

Like a bird and a tree. 

265. THTST^T 3T II 

t£p> cSlf ~ef io srMl 

■—& 

What of a hundred sins to sinners? 

TTm^raT^ q^rr f?pre m^irhn far i 

Cv c\ 

qurm^t *rnrs[fo far sit ii 

K*sSxn^&r^cz 2oc3j-° JD^^o io srO 

%9^0x ) -^P'^8^‘coio^L tct’o ^n 3 ‘^0-fT r o -s^ "So# if 3 §o •sr’II 

Milk is spoiled even by a little of cow’s urine, what harm does a quantity 
of it do to buttermilk ? The pure are involved in trouble by the smallest 
sins, how will even a hundred sins affect those already sinners ? 

( cf. Morton’s Bengali and Sanscrit Proverbs 811. ) 

2G6. fa?TT ^ ^^T5=TI^RTfTT TJ^flfaRt I 
*tt*5t TT^t: q^ajnrnif%cT: II 

sj‘cX ti -c 5 2jxr5zp > sy-^' v ^3 

A father in debt is an enemy [ to his son ]; a mother of bad 
conduct is an enemy [ to her son ]; a beautiful wife is 
an enemy [ to her husband ]; an unlearned son is an 
enemy [ to his parents ]. 

267. TfT(2^:7# 75 i 

wh-rJt OrCfTT ii 

e&> 2X^700 J5r^^c5b82p0 elo 
^T’O^i'&sqjo £>tfo"5tfo!l 

Sorrow for [the loss of] a father [lasts] six months ; sorrow 
for a mother, a year; sorrow for a wife until a second 
wife [ comes ]; sorrow for a son. for ever. 


) 





eS rS § v * So CM. 

268. f^nn^uri f^^T^vriTlfr^TT w 

Si^sy’^o j^tfo ^d&oll 

Devils should be answered in devils’ language. 

269. W*T WTW. II 

^)^jn>§~ 2§r6^sb ^5 ^5b 811 

A man of evil repute is, though living, as one dead. 

270. gwwwrfiN *j 4 t *tt^: qOrsfeTT: ii 

^So^ET'Sk^T’"^ r3tp£ TT^tfes SoS^tT’Sli 

la the absence of men, all women are chaste. 

271. ^fTT f^TT ?Trj I 

w^-Rufrr *-3 'w^ar: ti 

^■£§"0 s5 SW° Se|o titfir-jixtio X$o\ 

$£($&-» ^)S'cr'cSxr’'S £§t?o ^ spo^'S'sil 

A book, a woman, or money, when gone into the hand of 
another, is gone [ indeed ]; or it returns worn out, cor¬ 
rupted, or by bits. 

272. ^ f^^JT t;TW ^ 1 

<5 5JT fcp^T ^ ri^sf il 

^ SlJPg o$C5o3->^ CvO^^Cl 

^s5o(^o & ‘S58^xTk j>: ?5 7 ^ ^ t$0rfol! 

Learning, in the book, is not learning, and money in the hand 
of another is not money when the time [ of need ] 
arises. 

27 3. ^rTT^^T^rtviTT: H 

o5\ <\TTZ B7T^o!$ $ o?C? II 
e)© o' 

Falling out of the teeth by a stroke on the back. 

( See TELU*;U No. lTnfi.) 

Applied to inconclusive reasoning. 





SANSCRIT PROVERBS. 


274. HMfTWW TjfWRTrf: II 

S5b J\ ■ST* ^H 5 ef 8II 

Fall of a fly into the first morse] [ of food ]. 

Said of an obstruction at the very commencement of an undertaking. 


275. wm II 

Without an object in view, not even a fool undertakes [ a 
business. ] 


276. TjfrT fifrf^T>2rrrT^rT?T ^TT^T || 

’F-'tfraoll 

t 

Knowledge of the possibility of the act is an inseparable 
motive to perseverance. 


277. ^TTT^TTiT || 

Keeping away from the mire is better than washing it off 


278. | 

^f?T TtTWV THVT || 

X>8£gsg 

«»<Wg jSt-jS M-rfo^crtfroll 

Even at the cost of his life, one should preserve his honor; 

life is transient, honor is as lasting as the moon and 
stars. 
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279. TmnST^V ff II 

'c6 3 ?§£<5 ii 

v_ y —o 

He whose time has come, lives not. 

^TTTJJUT^W HTH^T^t 5T 5p|=jfa II 

73"° l? - ' 6 e$ 

^e)o 8 \§j n 3 ^sSSn 

No one dies before his time even though pierced by hundreds of arrows ; 
touched merely by a blade of grass, he lives not, whose time has come. 


280. num *r^fh ^ ii 

y ^ry^r° X-u>\& cJ5o^, ^3 pSaX**^ tT 7(9 >19 cS c 55t t ' O ?ii ^ 0 oO £5 S 11 

v ^ ° 


Wherever the fate-stricken goes, there calamities generally 
go also. 


^Tflr h?r<:w^?nCift THni>' i 

TTi^TFiq *?«r ga: H 

^JrTrTT v?ii W7t=g fVr: | 

■RT^t ^r^tfT is 


rp^lS^ asSt>#£tf#£ Sti&tyoITS j'S sSr^i I 

'^5'^5o7T x ^^do X Q t>£xr^z>o N£)stl 

§"^^5-8^5^^ Xtiw* pX^o g° S£'si 
,7!r o ,o3x" 0 X-rf\0 cisb.«5, “Ss5^e5S"'^> "S c5in>^r°Q '£>£z\ 

v J v v_y g— —x> —^ ( o 

* Q_ 




When a bald headed man having had his head scorched by the rays of the 
sun, seeking a cool place, went quickly under a palmyra tree, there by the 
falling of a large fruit his head was broken with a noise! Wherever th.- 
fate-stricken goes, there calamities generally go aho, 








SANSCRIT PROVERBS. 


3. 


281. 

roS's 's5?535bTpr o _© i S"sil 

The crane is very virtuous ! 

Ironically “ applied to one of outward decency and pretence of virtue, 
but inwardly aiming at injury to others.” ( Morton, 832.) 

■ail: aw: -snfwwr qvjii^T i 

q-aq www qqiqf qq>: n 

tf^8 ^158 7T~° O oS'cJSr' I 

e;^ra ^3 o'£p>c$5j- , o wS'8 *s5t555b'qy ,> J9 S'sil 

Behold, Lakshmana ! for fear of destroying life it places its feet softly in 
the Pampa lake, the crane is very virtuous ! 


282. WSTR II 

wS'-q^g^oli 

A crane’s meditation. 

Cranes appear to be meditating when they are ready to pounce on the fish. 

Hypocrisy. 

283. f% t>qq: n 

\ \ 

tfxnvo gr» ^ osbsil 

Women are the great root of the firmly-rooted tree of 
enmity. 

Women and dogs set men together by the ears. 

A woman's vengeance knoivs no bounds. (German.)* 


* Woibcrrache hat keine Crenron, 

( W ) 





er*S^j£> os. 

284. ft || 

we;s6o«5o •Ole^^0(§ - || 

The strongest should be cured. 

■crsfry rrir farTT^ i 

TfaTf??^ ^T^fiT fqfa<9*T<t || 

2ox5^oS)^ &!T 6 

9 T —o 

ln’ir T, £r o e5^o £>os5oe£o || 

When there are divers diseases sprung from bile and the like, the strong¬ 
est ( most dangerous ) should be cured, leaving alone those less injurious. 


285. ii 

5) o £5 o ^ o $5b <i £o $ g S' £) c do 811 

A drop is as the ocean [ to the good ]; the ocean is as a single 
drop [to the base]. 

Referring to recipients erf charity. 

286. *rer TP® Or4t*?5 W<Tt ii 

cooSCi^iSg woo $0 o^1§<n>o 

He who is wise, is strong; the foolish man has no strength. 

*pjj afei Oi4t^?5 n' 

q*S ffj^T OlTTffffT: II 

cx)S?5^f5g w«o Sod^ wool 

§>o _ ^r a vr° $^r > &e£8il 

He who has wisdom, has strength ; how comes strength to him who has 
no wisdom ? Consider how the lion Madonmatta was drowned by the hare. 

287 . ■sr^rsJT^T snuw: H 

,u i zT°i Sjr^raaII 

O —iZf- v—' —t 

By the knowledge of Brahma, a Brahman. 

Spiritual wisdom makes the Brahman. 

(-m ) 





SANSCRIT FRO VKR l»S. 


28S. WT*i \\ 

For rivers, water is the chief thing. 

289. *T ^tcTt ^ITfV: II 

Though an onion was eaten, the disease was not cured. 

To eat onions is forbidden by the Hindu Law. 

Said when an object lias not been gained even though a considerable 
sacrifice was made to secure it. 


290. WTO tsrerfh wN Rrqi ^ ^ tfr^rj it 

$<D& ^ $r°&Z \oil 

Fortune is fruitful everywhere, not learning nor human 
eflorts. 

WgspTOTO ^RC'jfW ITT faq I 
WTO wfh wN «T ^ ^ II 

o &>£?* £)&ol 
tS Scpg -c5 ^PiJo&on 

At the churning of the ocean, Hari obtained Lakshmi and Hara, poison ; 
fortune is fruitful everywhere, not learning nor human efforts. 


29i. wtotOi Tf3?mT w ^fwfa i 

c\ -> 

TJTTTJT?1 ^|c| ^T: || 

tp^ 3 ^*>0 •£o-£cP$l 

T’lS *<^eJoS cs5o^psS 

Fortune, acquired by former penance, brings forth fruit to a 
man in [ due ] time, as do the trees. 

( WO ) 



292. II 

One should eat and sit like a king. 


293. WTT || 

x^STn 

After eating, walk a hundred paces. 

After eating, cither stand, or walk a mile. (Latin.)* 
After dinner sit a while, after supper walk a mile . 


294- *jsr»r try w# II 

ifizioX £>s5 zr 3 ^^ ^53#oX-tftfrso 1! 

0 friend! the serpent only knows the serpent’s feet. 

( See TELUGU No. 1410-) 


295. ->i:n ^wOr sr4;t: ii 

^53"° if "Sj^oQ 

Fools learn by the past. 


xcrsTT smrwit fyxjT tn^ qf%?n: i 

xraj: y^ffi qxsifW yyn: 11 

TT° ZT> ^5#g0 S'lT^^PgO ^>c5 $r* *<32gO© ^5o<§e!PS! 
oS^gO $3^7! aStfgO Q 23i5^-0^811 

A king perceive 3 by his ears, the learned by their intellect ; 
ceives by scent, and fools by the past. 

Experience is the mistress of fools. (Latin. }!■ 

Experience is a dear school, but fools learn in no other. 


* Post cpnlas stains vel passus mille ineabU. 
t Kxpcviontia stultonim magist) a. 


( 410 






SANSCRIT PROVERBS. 


296. a 

^ c 

^oKsk>7r>£cSo8ll 

Like the bee and the worm. 

The large black bee is said to hum round a worm until it makes it, like 
itself, a bee.—“ The similitude is used to point out the entire change pro¬ 
duced in the mind of a pupil.” ( Brown. ) 

297. II 

lj3§' r€ wS'«'5 - "cOol5ll 

A frog croaks. 

fV^ we Trrej si m *nfn i 

tft^T snraurrem ii 

S^o ^ X’Cgo <55 ’t*Q S^le^si 

l>«TJS S'^55o'^r°.t)ct5oo uS'wT’d&lJlI 

The cuckoo feels no pride in the possession of a delicious mango ; a 
frog is set a croaking by a gulp of muddy water. 

29S. T*L ii 

^ 55b 55 i <b tt'C ctSo 31 i 

Like the bee and the worm. 

( Sea No. 296.) 


*T. 

299. H 

&>j$&czztj'£oj)TT>$o ^756!l 

Even a single lion tears to pieces a herd of mad elephants. 

300. OrefcT II 

M&dhava stands in the middle. 

When two persons salute each other, it is as pleasing to Vishnu as if he 
were himself worshipped by them both. 

* C > ( til ) 




X) o 7$^ (S eT* 5 ^ go ex>. 

301. TR TR ^R'SJTVJT ^TTVT II 

s5btf £)s5 'S^tfcao z)o^'Scn>^^r'8ll 

The mind of men is the cause of bondage and release. 

It depends upon man himself to obtain final beatitude and release 
from mundane existence. 

302. *TfTc?Ri I 

mnt w 

NJ> 

5"o £»sj-£ 

sfcrftfg ^ ^ ° 11 

At heart, in word, and in deed the good are one; in the 
wicked, heart differs from word and word from deed. 

303. -jRWTfnOt Irrfjr n 

oW£> 13 TT^II 

Enmities end with death. 

304. wfefVarhiTqTO: ii 

s5b lb 1 & 7T°g d3o 811 

The monkey and its cub. 

As the cub clings to its mother, so man seeks divine aid, and clings to 
his God.— The doctrine of the Vadagalais . 

( See No. 313 .) 


305 . R^TSjVT^nN II 

s5bC^oll 
q o 9 

Pounding improves the disposition. 


<£^«T 3TPR itff I 

frT^TT^f^R II 

-V’O'rf^O *c !§ 0 £i)S. O tSbsS^T'Sj-.^Ol 

oo * P'1 _O . T 




oj(^P4)0'C7 D ^ _ S o5o£&r9^£>6§oll 

A bad man, gbld, a drum, a bad woman, a bad horse, stalks of sugar cane, 
sesamum seed, and ^ddras should be beaten to improve their qualities. 


A spaniel, a woman and a walnut tree, 

The more they be beaten, the better they be. 

( 442 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


306. THTT^TcrtT: ?5 II 

&zj*Xzt°8 'coe^c&olf sSbtf'lT 'tto &> T° XQz" 

When huge elepliants run away, what hope is there for 
mosquitos ? 

307. T^Pr w: it 

c5otf ^OZp8ll 

That is the road which is trodden by the great. 

%3TT f%f*P3T: Wri^t ftf»T^T ft^JT TpfRt TTrt*JT faUf^T: I 

ft<# ■n^T^rt w?rsnit im: 11 

~£zy efTp £x>hir'o 

Str'&o &ZjSc&no Xx>Zj*2t~&r> o&ti ^oo^sil 

llie Vedas are divided, the Smritis are divided, so are Munis’ minds 
divided ; the reality of virtue is placed in a cave—that is the road which 
is trodden by the great. 


308. *tfg3>T *rrq*?r I 

£>0.1^ &y''o\Z'j07$r °l 

^7W;55bc^^t'3g''^s5 ■23J52T , ^"5^ , 8!I 

Q- G_ 

A fly, the wind, a harlot, a beggar, a rat, the head, of the 
village, and the village accountant—these seven are 
annoying to others. 


309. iTR *TtiR cRH II 

s5r"o<->o :£r>o'£)3 s5tflfll 

9 

Flesh is increased by flesh. 

i. e. by eating it. 

( **3 ) 






310. *rT7TT^fiffhlT*l 5TOt W. II 

gp-tfET'ccSS. ^"5^ sSsfcslI 

Salutation, salutation to the gold [ which caused ] enmity 
between the mother and the son. 

The story runs as follows : A man found, while ploughing, a pot of 
money. His mother perceiving this from a distance, determined to kill her 
son and mixed poison with his food ; the son noticing that his mother had 
seen the treasure and fearing that he would he made to divide it with his 
brothers, killed her with a blow of the yoke and soon afterwards himself 
died of the poison. The goddess of money then invited a Brahman, who 
was in a neighbouring tree, plucking leaves for platters, and had seen all 
that had happened, to appropriate the treasure, but he declined to have 
anything to do with it. 


^tfrffl5TfTT€: W W II 

\ iiin is the lito of a motherless child, so is the prime 
[ of a woman ] without a husband; penance without 
quietism is fruitless, so is food without tamarind juice. 

< See No, B7—also TELUGU N 0 . 1023. ) 


312. *TT?f 11 

sinrfo ss-^ru 

r —-JL 

Virtue lost, takes away honor. 


313 . n 

cS5o 3! 

Like the cat*and her kitten. 


The stronger carrying and protecting the weaker ; used to illustrate the 
free grace of God.— The doctrine of the Tcvgalais . 

f No. ) 

( +44 ) 




SANSCRIT PROVERBS. 


♦ ♦ 


314 . *m 5 rraT«i^ 5 T ii 

s£r° |p er* ^ 5 g o 25 £> o 11 

Anointing a cat 

If oil be put on a cat’s head, it is said she will scratch herself to death 
in a week. 

Injuring another by indirect means. 


315. w tpa^Tgrn: i 

’frfirrCte’t ii 

^3SS<tr’'s^tfo 

;5-»\«§k_j5§75s&0 : nr>Sa;5c3T' > £r”8t)<SiE-aoll 

A face shaped like the petals of the lotus, a voice as cool 
[ pleasing ] as sandal, a heart like a pair of scissors, and 
excessive humility—these are the signs of a rogue. 

316. ^Rft II 

vj 

S»lj5 73^rSJ&ll 

Sarasvati is in every mouth. 

i. e. all have the power of speech. 


317. ^ ii 

£x&7T*o -c 5 S5b0^55b8ll 

The minds of Munis are f sometimes ] confused. 

fw?T tlT^-g^rfrT ^f^T: I 

*jTfr Tf^rf ii 

tevQ ^n>tfg<y8 s^rfsi 

Ipss^gJ) pofr* oSx>lb 7T' C o *D S5b0^,s5b8ll 

The tongue of the brave, [sometimes] falters; the foot of the elepnani 
shakes ; Bhima even is discomfited ; and the minds of Munis are confused. 

318. ^TTWrfta: |l 

o5 o"ST 0 8!! 

Murari’s is the third way. 

The poet Murdri’s style differs both from that of Kaliddsa and that of 
Bhavabhuti. 

( U.> • 







3 O rS^ 6 e 5 r* r*§o ex>. 

319. TjWI 11 

^^08 l^^d&lfll 

The rice pounder sprouts. 

( See TELUGU No. 1SS7. ) 

320. ^ fYv=IT II 

w\ nJ 

A stubborn son, a widowed daughter. 

tJjiJTTI^Tg: c§3R?*I ij3T sfiVv^rfl ^ VT^T I 

Ol*m sj f%5TTf%T^TT WtY || 

55^563-758 SoZJ^g 1 ott> So^z^o ^§*^,#300$ -C5 ^T’rp-^l 
^yS^j £><$zr> -u> X)7r°^7r ,> #6<5 oII 

Ilesiderjce in a hamlet, service under a low fellow, coarse food, an ill- 
tempered wife, a stubborn son, and a widowed virgin [daughter] burn the 
body without fire. 


3?i. wire *tre?frtro ii 

S^«*§ 7r.^Jx^oll 

There is no cure for the headstrong. 


3f^Y 3TTfif7f j??TV?y cptTrrcY I 

w^Y *iY*t^uY ii 


^TfyvTErsreg^ fcifYu^'JmY’TfY^ I 
^f^TPtwfYrT T[Tr^fYflcr TnY^T mWt^TU II 

C\ 


S r § y " ? £ tt 6 oooe&>o 7 r°oe5^Sof - s5tt d <5^PI 

'd&G** tioUti /r f Xg^T > ll 

t^^sSj^sSo^ w* yS £>tx^&o ■^^TS^o'l 


It is possible to stop fire with water, rain and heat with an umbrella, 
a viust elephant with a sharp hook, a bull or ass with a stick, a disease 
with medicines, and venom, by the use of various spells ; for every 
thing there is a remedy provided in the Sastras—but there is no cure for 
the headstrong. 


( 410 ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


322. wff ’ifrt: II 

KS811 

A fool’s refuge is a fool. 


323. f¥ HTW I! 

z* *yj^~r'frd io ^sSc^oll 

sp 

What speech with a fool ? 

“ Talk not much with a fool, and go not to him who hath no under¬ 
standing .” Ecclesiaslicus, xxii. 13. 

324. TT^T ^TS^WTcJTT I 

^rt^T*** rav^siniwr:' qrTfjTT ii 

s5b^ ° Jo t)?r^^r , o2i5a -n 'S5 l&^sSCTsSoS'o wSiFT*IF I 

w^o'^^Sbzr’^'^oS's < so^r°B^ 

One lump of clay [ is moulded ] into vessels of many forms, 
one gold [ is made ] into ornaments of many shapes; [ all ] 
cow-milk is one though yielded by many cows; so the 
one Supreme soul resides in many bodies. 


325. TTTfnT^Tt 'H^hl 

s5o^e&>£T3£ s?7r°o ^£>,X;oll 


Death is certain to all living.creatures 

( See Nob. 120, 214. ) 

Man is a bubble. 1 Greek.;* 


326. w 

Silence gains all objects. 

Silence is wisdom, when speaking is folly . 

Who speaks, sows ; who keeps silence , reaps. (Italian. )t 


* WopcpoXv^ o (A ldpCt)7TO<;. 

* rhi pari a pc min.i, rhi taco racco lie. 


( 417 ) 







od. 


327. aYaaunftoTSC: II 

^^s5b'cr o oA 11 
9 

Silence is half consent. 

Silence is consent. 

Who keeps silence, consents. (luii.n.)’ 

He who says nothing, consents. ( French.) f 

328. ^TTf^T •TTfeT ofT^T^crV W II 

73 -^ zr’X&S'* ^5cJ3boll 

Ey silence there is no quarrel, by vigilance there is no fear. 

By silence all occasion of strife is avoided, and by vigilance is removed 
all cause of sudden fear. 

Silence seldom doth harm. 

Silence is wisdom, and gets friends. 


V. 


329 . aat vataat n 

cSSo^ 6 £>f5 75«§' r * 23cSb 811 
V-tJ—° 

Where there is justice, there is victory. 

apsaamt aar ai aiaT^a: i 

Sj S> 

aa: ^arr^at aaf aat aa*aat sia: ii 

&a3j-°?5o ■^P 5 0dk)^)^ery^ T> 0 cSo7$?0 1 

c£6e3$ tSrS £d&81 

0c9—° —8 —i—° 

Success be to sons of P&ndu, on whose side is Jandrdana ; where Krishna is, 
there is justice ; where justice is, there is victory. 

330. aa frrefh ■fePRTTjrT aa fasfa ii 

cSo,^, tS~o~°TT° <&f§. "^'3j-oS> ©sS.011 

w © ^ —i —i ^ © 

Where there is a virtuous man, there also is God. 

God helps the good. 


* Chi taco, arronsonte. 
t Qui ne tlit mot, consent. 


( 44S ) 






SANSCRIT PROVERBS. 


331. ^ 'wf ^ I 


3 7$^0 C& ^ '^ l 

rs^r^sn 



Where virtue is destroyed by vice, and truth by falsehood, 
there the courtiers who witness it become themselves 
depraved. 

332. ^ erf*?: II 

c\ » 

«£r»s£>j3 6 

Where smoke, there fire. 


Where there's smoke, there's fire. 


No smoke without some fire. 


Where there is no fire, no smoke rises. (Torture.)* 


333. ftrTT rim W II 


cs5o‘qr > ^5)J5,8ii 

As the father, so the son. 


(See TELUGU No. 176.) 


334. w H 

dSo"^ fa&O «5^7°o5o^8!l 

As the seed, so the sprout. 

(Sec TELUGU No. 1977.) 

Bad crow, bad egg. (Creek. )t 

335. ^ToTT cTST 3T5TT: II 

cs^tjt 0 zmr* r ° 

As the king, so the people. 


Like ki?ig, like people. ( Latin. )j 




«x>. 


33G. ggr&mft ^r^f^fr'fcft II 

c&7tr i $E-zr>£> tr*g'g)6' ri $!i 

A speaker of truth is the world’s enemy. 

(ScoTEM'fSr No. 320, &c.) 


337 . gg^ f=r^ n 

cSc~^a5^o S)Xr°C> ^SS^u^fcll 

0 king of bulls, roam freely at your will. 

( See No. 99.) 


A phrase used when liberating a bull in obsequial ceremonies. “ The 
sacrifice of a cow or calf formed part of the ancient Sr&ddha. It then 
became typical, or a bull was turned loose, instead of being slaughtered.” 
( Wilson’s note on Vishnu-purana, Book III, Chap. 15.) 


338. gfr btifg^T Tm: » 

§o-£)£5£l3 (S^&s lo Soe3^ ioli 

If there be a defect in the son-in-law, what is wealth and 
what is birth 1 


rTTiit ?ff?T <7ft I ^ I 

gf<[ fV't: f^ 11 

£3^ eT’^ rS s51^<§r £>go $2>s Soejol 

C)5oS 5^00.3 §0 T^rv) $0€fr Soil 

A father should first look to [the person of] his son-in-law, then to 
liis wealth and then lo his family ; if there be any defect in the son-in-law, 
what is wealth and what is birth? 


339. gt\ ^*TO33i ft^t S3 OtTif II 

c»o£> i^\c<cX5o^^^o < <{ \o 

eJ cp z> V 

If the heart be impure, all [ the actions] will be wrong. 


This can also be rendered “ Tf a man’s heart be impure, all things will 
appear opposed lo him.” 

( r«n 



SANSCRIT PROVERBS. 


310. rT^ri ^ H 

C$5ou>?£o X^Oli 

O o 

Wlmt is gone, is gone, gone. 

( Sec TKLUGU Nos. 2000, 2102.) 

311. ■qf^i siTflfT ** « 

cSSoS^o S5S3o ’TT'S e5S?6o Ck3^o 
o co —o co co 

What day is not a “ That-day”, that day is a had day 
for me. 

( For TadiUna [lit. “that day”] see TKLUGU No. 271.) 

Said by a poor Brahman who lived by attending obsequial ceremo¬ 
nies ( Sraddha. ) 


342. fVtlri II 

oa*j$T*5*& |*oll 

As Fate wills it. 

gfytrj jun qtfrrat i 

5'6 <-s <’&> ttt 0 xb feSeT" 5 ;5cs5^p>cJ5oS)oe575^8i 

S}*- 2J —O 

^>eio |>e$oll 

Let a politic man certainly attempt this and that, but the fruit shall be 
as Fate wills it. 

“ There's a divinity that shapes our ends, 

Rough-hew them how we will." Shakespeare. 

313. 37WT mftrT rfCTrssrnm II 

cs&s£>vC:o 5 'SocT* ?3^S &Hr°zr>.X.i§ zr*. N'.^ii 

Z> —° —t! 2d Wd W 

Yama lias no mercy, he careful therefore, he careful! 

1 atna is the god of death, “ the deity of Karaha or hell : he corresponds 
with the Grecian god Pluto and the judge of hell Minos, and in Hindi 
mythology is oftcui identified with Death and Timed’ ( Wilson. ) 

mi ) 



ss o 6 r 5 §6 wo. 

344. HTftrT HUT TTTTH TT^J Hffafa faff II 

c&TSg tt'Jo f^dBao J?oo «$■£>£ 5"6 *~*Q § o || 

Who has no sense of his own, what will the Sastra do for 
him ? 


*TTflcT ^ f¥ I 

utwwiT fa' ufatzifa II 

c&b'fog tj~* J5 TC^d&o ^n* jS o 0^ S'6^0 io I 

§o S'QsS.^Oll 

/ 

What will the Sdstra do for him who has no sense of his own? what 
will a mirror do for him who has lost his eyes ? 

What has a blind man to do luith a mirror? (Greek.)* 


345 . fau H T^c: fafau: i 

H TTH HUT H -g HH WH UfaHHT^Hfa II 

?$C)8 Sol)^'^'Soo(S^'?3^^^ ) ^'sr o g — ID^^sl 
■£) sSlT* ^ 25&£&Ci&8 ^C9^8 ^ O-tf O 0 || 

Who has wealth, that man is of high birth, he is learned, he 
is a hearer [of the Yedas], he has a knowledge of the 
precepts, he is eloquent, he is handsome—all qualities 
follow gold. 

Ironical. 

Muncy makes the man. 

Money is the god uf the world. 

All things are obedient to money. (Latin.)' 

346- HfrTH 'SltHfa HtHfa HHHTTT fj Hfafa II 

d&2>§“ 2§^0 2 §s5o 0 &> s§33ii 

He [ truly ] lives by whom many live. 

lie lives a worthy life who supports many lives besides his own. 


* Ti TU(p\0J A fXi AYXT 07lTp(0. 
t IYcuniac ohoiliunt omnia. 





SANSCRIT TROY ERRS. 


347. TlfWT %% g^T^TT: qiTq^f II 

cx5o^§“ cSbtT’^tfs Hr>tfo'£8 f ~*g ) &£>cs£>li n 

In every country, that custom prevails which has come 
down from generation to generation. 






75T(?^V77T% 1?T% TlfRJ'Rj II 

5f%<577T<pretJTfa f^T% ff’TIT I 




gf%FR %7T ^TT^TT: qiTWT figvfag II 

Z$ (S^sk 5 SbA""^ S'SoA'^fi 



In Magadha, there is no crime in [drinking] liquor; in Kalinga. in 
[drinking] arrack; in Orissa, in co-habitation with a brother’s wife; in 
Gauda, in eating fish; in Drdvida, in marrying a maternal uncle’s daugh¬ 
ter:— that custom obtains in every country, which has been handed down 
from generation to geqeration. 

Every country has its custom. ( Sp.mi.ii. )* 

So many countries, so many customs. ( French. )t 

Every land its own custom, every ivhccl its own spindle. < Portuguese.)j 


348. *TPpE rTTipi II 

As a man’s heart is, so does he speak. 


As the life is, so will be the language. (fireek.)§ 


* En cada tierra su uso. 

t Tant <le pays, taut de guises. 

♦ Caib terra com sou uso, cada roea coni sou fuse. 

§ a,cs o /ho$, toioi; d Ao>o<. 


( + r,:i ) 






» o So e 50 . 


349. VfT^^TT TJStJ rTTpit II 

C&T*^§ C«0^§ cP^.||| 

As is the perception, so is the fulfilment. 

Success depends upon faith. 

?ft$ f%5i fl'i vjq-=t 7irT i 

*rrph vt=ht f%f%7|^fsr aTfit 

^ ^ KoC^I 

^36ix* c&'dg ^£^§11 

In God, in pilgrimage, in a Brahman, in medicine and in a Guru, as 
is the perception, so is the fulfilment. 

350. 'sripit *n?n arpft it 

<3$cr*£^§ &rW eT*e^§ 

Like mother, like daughter. 

( See TELUGU No. I'J19-) 

351. ^t«nfn ii 

cXxr® s5 ?§ s5 o ^r^r^-^?^S)o|| 

I shall make offerings all my life- 


352. 'SJTcr^lsRri ft"? rTTcRTUT^TW II 

<35x*3635b4)Xe£o o6o£oO eF°35^c^<5^r 0 3S,c3oll 

t£ ■ “(J 

As long as there is food in the mouth, so long will the words 
be sweet. 

( See TELUGU No. 399.) 


353. ?inj 4T"fT7fa TI^TTfl II 

d6oD§d6x>$fo 36-5^ i _ 7v tj .36^Co zr D er°aS) &!T''£>2)|| 

_o — o \ j y £) 

A reasonable word should be received even from a child or 
a parrot. 


354. ^TTtTJ^HWT^ I 

efT^CT^TO^j’UY ^£T 4 <3 4*j II 

cJ6o2"^?S"o 2o£j§^55j -D ei2o'^n ! S"o <o£6§e5&J8l 
—6 —& 

^Xu^cx5oroXiO«o<S^ c$5oo^>ct56o c5^xr°c^bo 36cS6o s5c^o|| 

Yours is the jujube root, mine is the jujube tree; ours is a 
jujube relationship—You are you, I am I- 

Said by one who had pretended to be a relation.— Baduri is the Zizyphus 
J uj uba. 


( l.i4 ) 



SANSCRIT PROVERBS. 


355. ^ 11 

0^3 ^TT^rO ^£>^3 ^)S3ctf %*>]] 

In some way or other, become a famous man. 


356. ijqTTRIT Tifa^TfirT ?H?T ^TrTtJT^I ^Tf?T! II 

c&>i5?s5b-sr>g lf-&?o sr°'cr r coi) XQsii 

For those who have no other resource, Varanasi (Benares ) 
is a refuse. 

o 

( See TELUOU No. 2CS0. ) 

^TcTlfw^f^m^T $ (5T?fiT fqgi^vfVi: I 
ijtlTTTOT *lfHTf% cfTrX^Cl II 

coo S^tt* $&30o*bvpsl 

cooixoSoTT^ lfi5?o ^r j W r fo|) X08II 

For such as are forsaken by their parents and relatives, and have no 
other resource, Benares is a refuge. 


057. ■qtTEi -qnvr u 

^5 * 

r 

Like joins with like. 

(See TELUOU No. 735, Kc.) 

vtt^t ^ 'q geRTV??: i 

^JTTtTrfT effect TJTJjj II 

TjT'TT'^ ~£k> Xe5s“i "-3 ci& ^ o 3 dSb^7r*-^s5o3l 
zr>£r‘W > 35^S'”^ , j6 <3j-^K^o cJSoa^lfil 

This my wife is a dancing girl, and I am the lowest of Yavanas ; 
[so are] my son-in-law and wife’s brother-in-law : like joins with like. 

Like loves like . ( Greek. )• 



* OfJLmnv n/JLOlO) (pihov. 

( 4V, ) 




3 o ($&*§** So «o . 

358. % *PHl ’rgY n f? 7T**J ^r: II 

ttr> csxr^g Jo-^cS^g fr> ?$-£g <33^811 

What is clear to one’s heart is not far of!. 

(See TELUGU No. ISC.) 

OifV qu^uqt qqq qqt^r qr^friq:^ q^f i 

whw i^Y *t f% er: ii 

ftcT° ^er°|) XX^ '5oc3cr 0 (5^ vlM\o ^5^ol 

S]oi’ioQ^^^3J3oo25*?5g •20o^S r ^gd3o'£g so'”^ S^g ^ ^r° ^Tog d£r°£>8ll 

The peacock is in the mountain and the clouds in the sky; at the 
distance of a hundred thousand yojanas is the sun, and the lotus is in 
the water; two hundred thousand yojanas away is the moon from its 
friend, the lily 1 —what is dear to one’s heart is not far off. 

Kumnda is the white esculent water lily ( Nymphaea esculenta) which 
expands its petals during the night. 


T- 


359. ^T5|^rq^WT{% ^•smTfa ^Tqq?^ ' 

T?TTT 75 qT?$ qq q^i fa-qq^T^Tq || 

TT'?iz$3\o s tfti?r o 3> ti&z5Tr°f$ I 

ci\ o\ 

&> ^ & Oy&jtizsr'-tf’tiT n 

A son should be treated as a prince for five years, as a slave 
for ten years, and in his sixteenth year, as a friend. 

360. Tt^fT ^tt: fiiTvlR qiTTTt v^Utt: I 
qjqmTlft qtwOf f¥ qq^>qqfq. qq I! 

'0~ V 2J~° 2o£)s r^X8£«5?i 

o_ 

^ry 'i3gs5o sj sr®o-^o9 lo ^);3c5 ^glSsj cXoA(| 

A king, a drunken man, a child, a madman, a purse proud 
man desire what is not obtainable—how much more 
tliat which can be had? 

( 4.->0 ) 



SANSCRIT PROVERBS. 


361. xt5it tr I 

MfTT ^ ^R fa^RR *r^sf$rT v II 

■n~° 2 s~° 'O - ® sx g\£o ^p-"S3o o^Kco u »)o t^)5^oJ*°?581 
, eo, O 

-d % g^o ■£n'£>o 5 o ?<>&II 

The kina: must answer for his country’s sin ; the priest for 
the king’s sin ; the husband for the wife’s sin, and the 
Guru for the disciple’s sin. 


362. qqfa I 

TrvW~ g'^g'sS'^c? «5^cxo Si 

skooo 7 t>c5^>oQ OotfsSslI 

0 king! a rain of gold falls from tliee in all places, but no 
drops reach me, covered with the umbrella of misfortune. 


303. li 

■cn , s$-)u _ °s5r3^3n>fj3o£jo TP’S5b'0' o ;5r3o3T'>8s$ll 

£>9 

The battle between R&ma and Havana is like that between 
Rfuna and R&vana. 

i. e., like nothing else—nothing can be compared to it. 

jpi?tT3>n: i 

TTTTrT^Tji-qifr^ n 

XXXo XXtt’S^Xo ■£r°X&£r^X8 r *t!>&>s\ 
cp ~crz$vdc&r= <33^ o rps5oo^s5r3^r°8s5n 

The sky is like the sky, the ocean is like the ocean ; the battle between 

R&ma and R&vana is like that between R&ma and R&vana. 

♦ 

•)8 ( 457 ) 




tS o S' 4 So ew . 

364. ^ffcT ^TcTOT^l II 

TT°5£r , c$£> cn^^cao -££Jo|| 

Blessings on Rama! Blessings on Havana! 

(See TELUGUNo. 1853.) 

Applied to keeping on good terms with both parties in a quarrel, and 
not espousing the cause of either. 

365. I 

OreH’CfaT *T TTW OPIVT T7 II 

§ 00760 ^ 5 ^ 8 1 

S)Z3^^lr-»7T T> ^ Stfoqr’ GjjS lo^oT^sil 

Though possessed of beauty and youth and sprung from a 
pure stock, the unlearned shine not, as the inodorous 
kimsuka flowers [ are valueless ]. 

Kimsuka is the Butea frondosa. 




366. 11 

Fasting is the best medicine. 

Feed sparingly, and defy the physician. 


367, tjfWT || 

o 

ej2T” ^j^sSrsoll 




Modesty is the ornament of women. 


“ I ivill therefore that 


women adorn themselves 


with shamcfaccdncss .” 1 Timothy, ii. 8, 9, 


368. ^Tj{%PlfTT T^TT qfrUT'S ^ II 

\3 

e> er° 0 sp W* l^qr 0 &39££r|fc£-o <6 5^ OII 

The line written on the forehead cannot he effaced. 


(Sec TELUGU Nos. 13U, 1037.) 

( +58 ) 



SANSCRIT PROVERBS. 


369. yr: TT^TtrT II 

The writing on the forehead will never fail. 

( See TELUGU Nos. 2131, 2150.) 


<?r3**qwj ^rwr *ursfr Tsftft n irm: i 

n) ^3 

^r?fr n ^ i? ^ it 

e)^55^s5b^° erjJ5lf I§'^p>£) e£o sr°?5ooo^oo ?5 tTsTsI 

?5 '¥*'85 £)<''c8y’> -^o wer 13 ^ 


Man obtains what wealth he is to obtain, even God is not able to prevent 
it; hence I neither grieve nor am surprised-^-the writing on the forehead 
will never fail. 


370. ii 

er^jr 6 ^^sb-osn 

The world is divided in tastes. 

(See TELUGU No. 1010.) 




371. n • 

85-8 7§ £8^5,811 

Who is poor in speech 1 

Good words cost nothing, hut arc worth much. 

372. ^rT^ft^TT IT^T: ^TT V^T^iTT.* I 

ifWnuqVsRT 11 

S$73o&c5£r' > 857r° ^3\°8 #85(35^ 85 7^81 

^9'^gcS^tf-sr' ^6^ cJ5 xzj^T^ 2x>a<3£-»857^8ll 

*P 

The spring is the youth of trees, wealth is the youth of men 

beauty is the youth of women, intelligence is the youth 
ot the young. 


( +•'>!> ) 


3 o «s* r* & e» . 

373. ^qrji cfT^T II 

SS C3 ST’^r 0 !! 

o 

By dress, by body, and by speech. 


374. cTTTTfW 'fm spsj ll 

'sr o ^'f\rd 'c&vW 0 s5cSJ5ooII 
o 

We are ruined by foolish speech. 

(See TELUC.U No. 1317-) 


375. II 

s>r3li e>Jx 8ii 

"Fortune dwells in trade. 

q-T3!W^T^lt ^ || 

s57Cli e)(ix^i5^s-o 

s~o U~°V, 17"°o 'pou^ (5yr°o ^^6 j?>j 5 -T^ll 

Fortune dwells in trade ; she is half in agriculture, half of that in 
Government service, and not at all in begging. 


376. m^rrt t’tmK: ii 

A ruined alchymist [ makes ] a capital doctor. 


377 . fa?j* 7 T w? cpm ii 

SDt^cSSr* t6s 3-° s5otf;6go ^73"°£frp>&l§ II 

One should die with his learning, not sow it in a barren soil. 

Better that a man’s learning should die with him than that it should be 
thrown away on the foolish. 

( 4-60 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


378. f^'RTTTTO \\ 

S)rr o ^7x»7'd3o S'tr'grso ■£££7r*T'cs£> ^53oil 

Marriage is ruin to learning, and the consummation of 
marriage is ruin to everything. 

379. H 

S)rr°gt5S)^o 

The gem of learning is great wealth. 

"ItijWTfq ^ I 

^TffT TT^HH II 

r6 &c«olh 

7T°^lo^ tS\d&o c5$r*8 S)cr o c;?5^o sfcsS-G^rfoil 

The gem of learning is great wealth; it cannot be shared by cousins, nor 
lost by robbery, nor exhausted by liberality. 


380. II 

Srr o g - sr°S” £^?5sr D fr' 

The possessor of learning becomes the possessor of wealth. 

“ Get learning with' a great sum of money and get much gold by 
her*" Ecclesiasticus li. 28. 


381. 'toj: ii 

Srr>gS)lr^?j8 'So&sil 

One void of learning is a beast. 

f^JT «T f% ^<7 qir; || 

M C\ ^ 

TT'KtX) £ 2j- tf?3o '<50^08II 

Learning is honored by kings, not wealth ; one void of learning is p 
beast. 


( 4(11 N > 




<$ o r 5 s& ex>. 

382. fai^Rq fqWRTfrl fq^Rqqfr^m I 

si f% q-agT f|5TT5nfa JJcff u^f^sit || 

Srr^lSoS £zr>7T>Q se5£g33$8^3$bol 

Sr 0 sSci^g Szr'ir^Q Ko§§o iS^^oll 

The learned only know the labour of the learned, the barren 
woman knows not the great pains of childbirth. 

(See TELUGU No. 607- ) 

383. fqffeRTT cp*rqTfM7T ^ *?fH: II 

z.io 3T°£)8 iSo 35b©sll 

Lo! Fate is all powerful, that’s my mind. 

Tnu-t-RTmrfq qvq i 

^ffRfrN fqqrtqg fqfaT^t qwtqffrfl *da:i' 

& 3 S7T°^t;^r D ^?C / £-3R^)^^o XttfozzoXZhc wo^^ol 

-tf SeJ^Sg Xd^W’o “&> 35b©sll 

Seeing the seizure of the sun and the moon by Graha, the restraint 
[exercised] over elephants and serpents, and the poverty of the wise, lo ! 
I am of opinion that Fate is all powerful. ( Bhartrihari.) 

Graha is a name of llShu, the personified ascending node. 

384. fqfafqf?a h 

cx>a?5^5b750©!l 

Mind follows what Fate has decreed. 

385. fcRTTRm II 

£>tct* $ £>‘o5f S)cx>8sil 

In the time of calamity, the sense is perverted. 

386. fqq^RfJ 5p®igqjR "?fV: II 

£X>c$-<^o&> *o** g l! 33^8sII 

Let misfortunes come upon us often, by which Hari 
(Yishnu ) is remembered.. 






SANSCRIT PRO V ERRS. 


387. f=ref\ *ify frera: i 

^niflT ^TfvM'frt^flTi ^?fr VSifrtfa^fa^ f's ^TTJTUt II 

gtfg&Tjr’^&gtfoSo X&Z> ’sr'X^tyaTT S^s^sl 

cssbtf^) : cr o ^)<5QS)ge _ '£;?>o ^ j&° ^6,S^©&£Sj)oC)o fr° sSdSj^tt^oII 

Fortitude in misfortune, forbearance in prosperity, eloquence 
in the assembly, valour in battle, eagerness in [seeking] 
fame, attention to the Vedas—these are natural tooi 
great man. 

388. f^TWT 'jJT^frr (3 ^<T. I 

IsgT^it 11 

<2\ 

S)/^ / cT ,:o bCgtSSl 

IZjT’^TT'O 

Among Brahmans, seniority is [attained] by knowledge; 
among Xshatriyas, by valour; among Vaisyas, by corn 
and money ; and only among Sudras, by birth. 

( Set* No. 1C3. ) 


3S9. *ftq*ref%r[T5Ti || 

£)7{£r'’S$.n)o Z>j n ?o&'S$ocs cJ’7J _ 'oll 

Silence is the ornament of the ignorant. 

( Sec No. 1M. ) 

390. fire trg-fu fi(q II 

Zj&O 7O&oll 

An assembly is poison to a poor man; a young wife is 
poison tc an old man. 

( See TKU'«r No. 1779.) 

Poor men's nurds have little weight. ((.reck./ 

^ young wife is an old man's i><>sl-hursc to the gram. 


X ' '* < . / / 

! roi yon Tev) f 7wv aaii <u A oym xei oi. 

1 ,n - W t ’M lit in rdaim, < 11 -. l'owt] |i r.l/mi Onb. 


( Ki3 ) 


( Or rmau. )t 







(Sotf^tfeT^Sow. 


391. II 

£>sx§6o$5o 'X3c3r»3ooqjo|l 

A vessel of poison, with a face of milk. 

' See TELUGU No. 4, <frc.) 

qftil qrnHfru; Hcq% i 

wr^Tsi« 

'£> 8 r *~$\ T^’bgSj^oeF’^o ok ^cjCosr^a^oi 

s6?5o$o eP£>^$o So^.o £>Sx5bo^o to^r°^5bo^)oll 

Such a friend as, like a vessel of poison with a face ( i. e. covering) of 
milk, ruins [a man’s) business behind his back and speaks soft words to 
his face, must be shunned. 


392. fsreflfifw^Tm II 

S&^DoTT'gcSoSlI 

Like the worm living in poison. 


393. qq-st ^ II 

^osS^s- T^caSo ^^s5b^r»o^ €^oll 

It is not right for one to cut down even a poisonous tree 
which he himself has reared. 

Tartar: rfnrsrtnJT wsfa i 

fqqqijftfTj qcftq %qpwfrm II 

t^caScI 

a&^df 6 !!) vo^dSoo 

Hence has the Daitya derived his prosperity and for this very reason he 
docs not deserve destruction: it is not right for one to cut down eve^ M 
poisonous tree which he himself has reared. 

( 404 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 


394. fltHTtqV II 

Poison is the remedy for poison. 

=f«j^ f% g^T Purei ii 

< &ryc&~3 Zr> ^rr 3 &*'% £>&£g £)Sx^Sx<£ol! 

Caste youv sight, broad fawn-eyed damsel, once more [ upon me ]—^have 
we not heard from the olden time that poison is the remedy for poison ? 

Poison quells poison. (Italian.)* 

One nail drives out another. 


395. fon^SnSff TJT'i ^T^TT^ft? gvirfacT I 

^Tm^-aiT^fti trN*i u 

Ca 

^r^Qo zT’er-^E) 3 op^e£ol 
<“>3o 'r’o-tftfoli 

Nectar should be taken even out of poison; a well spoken 
word should be received even from a youth; rectitude 
should he acknowledged even in an enemy, and gold 
should he taken even out of filth. 

396. W ^ TSfT rj *TT*R I 

WlrtY II 

^ ^ ^j§ &> 

vr*Zo cs 53 -s 5 ^o 

Tseless is rain to the sea, and useless is food to one 
satisfied ; useless is a gift to a rich man, useless is youth 
to a poor man. 

( cf. Bohtlingk’s Tndische Sptuche, 2890, 5031. ) 


* II v*>leno spe^ne col veleno, 

( 4-05 ) 


59 








So 7 $^ #<&*§* So ex>. 


397. qffTlfrlT II 

An old woman, a chaste wife. 

398. g-SUT r|qf%^l || 

An old harlot, a female devotee. 

^rspWrreirTcwrv: ^ qT ^qfh*rm i 

-q ^=r?nvrmt qm qqfeqt h 

Soixj -T, '^n 3 I 

S^ft s 5 tl^eF 0 ^^ S^ts - 0 e£^>%££>|| 

A feeble thief, a good man ; an ugly woman, a chaste wife ; a sick man 
a worshipper of the deity ; an old harlot, a female devotee. 


399. qqq qTUWrq<qrra igqf^m II 

"elo^S ‘\^y yr ‘ ^ 

An old man’s advice should be taken in a time of misfortune. 


400. fqq q^£ nf^qtTqT fqq On:: I 

wqjqiq fqq qqjq fqq ii 




£>£\0 S & Jk ' 3 _,, c 5 $ ir « £>&0 §£81 

£>&o tfo •jSd^’CoX’o £oft^ SDsS.oII 
°J « 


The poison of a scorpion is in his tail; the poison of a fly is 
in his head ; the poison of a serpent is in his fang; the 
poison of a bad man is in his whole body. 


401 . ii 

? 6 ^;v.^g'o'ib -D sS^^iS^oXs'i 

In a fight between bulls, the calf’s leg is broken. 

V See TEU'C.r No. dl‘J. ' 







SANSCRIT PROVERBS. 


402. f^T^Trf^: II 

A Vaisya is a betrayer of confidence. 

403. 'ajmTt II 

Sj^tDoC^OII 

Trade is treachery. 

An ungrammatical, but common saying, corrupted from “ Fyapado droha 
chintanam" in the Amarakosa. 


404. n 

Vyksa’s pass. 

Said of " any difficult passage in the Mah4bh&rata” or of “ any puzzle 
or stumbling block.’’ (Brown.) 


405. 3T SI 

sr 0 II 

/ 

Is not Sachipati Maghavd? 

Both names of Indra. 

406. WS H 

Deceit must be practised towards the deceitful. 

^JT^i ?{li\ 11 

S'go II 

One must be upright towards an upright man and deceitful towards a 
deceitful man. 




73 


151 $ 




A 




( 467 ) 




jSojSj^Q er*§^j£, t) 0 . 

407. Tpj || 

Z)ZtSc& ^jySgoll 

Leave off a hundred [ works ] and eat 

Food is the first thing. 


408. || 

oOOGoS^SlI 

CO 

A Pandit by a hundred stanzas. 

Said derisively. 


409. 3(%q ^ %f%7T: II 

U 35^Kr^loj3j[3 t5 '3)0 J. 33 31! 

In a hundred, one hero is found; in a thousand, one Pandit. 


410. '31%: *Nit: 3(%: gr^rr ii 

3^8 ^OZpS ^OTpil 

Slowly along the road, slowly through the quilt. 

A quilt of patch work is referred to. 

3j%: wr: 3r%: ^t3jt 31 %: i 

3r%: sr*f ^ 3i%: 3i%: ii 

^307^8 ^2.8 £'o?fr‘ &^&8 I 

&!$S 2T5 -rt f^>8 ^811 

O— —4 \—4 xJ Q_ o_ 

Slowly along the road; slowly through the quilt; slowly over the 
mountain; slowly through your business ; slowly in your charities—slowly, 
slowly, through these five. 

The admonition, nothing rashly, is everywhere useful. (Greek.)♦ 


* To fiytiev it (KvruLyov 'an y^pyatfiov . 

( 4C8 ) 




SANSCRIT PROVERBS. 


411. li 

$^>8 oStf^eJo^Sotfoii 

Slowly over the mountain. 

TTTT?:^ slHT HTCffi III: l 
t^pgmTTrUT ^Tl ul: WlrT^I II 

SfttH!5"c%j ?5jt5o^ ar^ocoli ~/TjsI 

8 ■so^^eio^SD^o" 

The right path will gradually be found in a forest by wandering in it; so 
wisdom will be gradually acquired by study of the Vedas, as a mountain 
is slowly crossed. 


|p^o 


412. ill: ill: f%|7qi^' n 

2""^>8 ^“ 5)8 JL^ePN £$oll 

Q— Q_ OJ 

Slowly, slowly, place the foot. 

Be careful in each step you take in any business. 


413. ikTc a 

The body is the abode of diseases. 

fTwfte: IRftT II 

CS3 8^ r€ ^5T'?5-i5-C^’0^g^>^o <350^$, 76 

« 5^8 S'Stfo ir'g^s&oatfoll 

That soul, in which there is no perception of sorrow, beneficence, or 
virtue [in others], bears in vain a body, the abode of diseases. 

( 46.9 ) 










3 O rS^ 6 ey* §* & OD. 

414. ?sRr V^^TV 5 ? II 

vj 

J5go tpexi 

Is not the body the chief instrument of doing good ? 

( See No. 261.') 

M sj 

?r^tf% n=mir ^r*i uwryn n 

&>£> \Jy<3&y tfo 7&>vpo 23tr*^S) ill 

te>S) $>ex> 

Are fuel and Kusa grass easy to get? Is the water fit for your bathing ? 
Are you engaged in penance according to your strength? Is not the body 
the chief instrument of doing good ? 

Said by Siva to Pdrvatf—( see the Kumdra-sambhava ).—Kusa is the 
Poa cynosuroides. 


415. ’srrarre ctt ^rsrcprre ^?tt^ h 

*^ge£SS£3'*cx£> ll 

It will do for vegetable, or it will do for salt. 

Said by a beggar. 

416. II 
By curse, and by arrow'. 

isawTit u^: i 

^swr«rf ^ ^T’Tr^fq » 

-£zr>F~ #;5b8l 

With the four Vedas before me, and the bow and arrow behind me, I am 
powerful both by curse and by arrow. 

Said by Parasurdma. 

( 470 ) 



SAN SC HIT PROVERBS. 


417- falft ’Ufa?! II 

No head, but head-ache. 

Applied to irrational argument, &.C. —( cf. Morton S61. ) 


418. TlM II 

§eio ^Scp&raoll 

Moral rectitude is everywhere an ornament. 

i. e., it is an ornament to a man wherever he goes. 


419. Tjfa ft’ TO ns: tot<st ^ 1 

Y% Tsfa ^ totw ^T^pgi far »r H 

c 5 ^ 1 xx. 76 8 ■£pij?‘Ft 76 

30$ -C^ 7T , 2i 7 r >< \ §0 7& 2o#' T ir°ll 

e) eo —i 

When a dog is seen, there is no stone; when a stone is found, 
the dog is not seen; when both the dog and stone are 
seen, then what can we do to the king’s dog 1 


420. II 

jO "S^eiSrotfrooil 

In an auspicious [business] haste, in an inauspicious 
[business ] delay. 


421. ^ II 


Entertain not groundless enmity towards, nor quarrel with 
any one. 


( 471 ) 


422. -g: II 

*$» rgs^on 

Do to-day what must be done to-morrow. 

Be beforehand with your business. 
Take time by the forelock. 


g?T5w?j t?=nt ^orrif^gfr i 
f% ^ca: a 3T firf II 

Sj$8 "5r'^gsksig S^Sigo ^r° ^ ^ ^° 1 

3 2r° 55b^e5og8 SgeSsfo^g ?5 S^Sioll 

The business of to-morrow should be done to-day, and that of the after-noon 
in the forenoon : Death waits not, whether the thing be done or not done. 


423. ’gsjTTS u 

sotfs5b^5o^jo S' 

In the father-in-law’s house is the greatest happiness,.but after 
the third night [the son-in-law is treated] like a dog. 


424. -*nT^T^V% ^pTwVnij II 

^£7T' > 8 rf; ~ir T > So^^^goll 

Where is the pleasure in mounting a dog ? 




425. *N: ii 

Sx4j^_rt^s- ^>25gl! S5oo^8ll 

The six-eared counsel is split. 

i. e., nothing remains secret which is kuown to three persons. 


q-gdif *hrerm httt^ 3T<fcrr i 

*N: 4TT^f T|^W5|T II 

9 s s^ * 0 

Si0sfeo^8^&^jrf ^-sr'g 

[Knowing] that counsel is divulged by six ears and spread by report, a 
king should take counsel [only] with a second, his minister. 


(cf. Hitopadesa, Book III.) 


( 472 ) 





SANSCRIT PROVERBS. 

426 . irff: fsrciffTfr: it 

&<2\8 S'<S r “ e $-£r>©«$sii 
^ ra 

By six, was Kama made to fall. 

^ ^ v?;w ^ i 

Tiwi <rf^: f 5 pnffrn:'» 

#£< 3 £r* &)< 3 sr> -tf SSocT’g -C 5 l 

rr°*^ora &(S^8 S'g -6 a^OeSsll 

By you, by me, by Kuntf, by the Earth, by Vdsava, and by RAma, the 
eon of Jamadagni—by six was Kama ruined. 


427. TOt *RRt ’STcR TOT* ll 

sx^°o tfir>7TT>o ejs5«o ^Tjr^oii 

Of the six flavours, salt is the chief. 

The others are sweet, pungent, bitter, sour, and astringent. 


*. 

428. flf%mfa^7TT: II 

a3&5r°!f S)^r® tT B ^)^r o 7r®8ll 

Good men are energetic in seeking the good of others. 


429. ^ c$ \\ 

Xo$ f4 & XoX-% 

Happiness is in the Nandana garden. 


Nandana is Indra’s pleasure ground. 


( 473 ) 


CO 



3 o 73^^ 6 (S'* §* So ex>. 


430. II 

^ O ^ Q Tp* STg ETV^ JO II 

Food should he eaten with affection. 

< See TELUGU No. 15S1, &c.) 


431. ^T5!T ^t^TSJT VRfrT II 

'6o'£tfzr> <5^5s5oSll 

Vice and virtue spring from association. 

TfTrfT^fTT fq7TT^# ^ qfa’JT: I 

^rt : it 

’'r? *rmRT*rr w ^wsrtfri i 

rRl «T ^!!T JWfq 58^5|T »T4ftTII 

SieT’^gS*' 6 &>&> e$3g J\ml 

&Xr>o X sr^/l^sll 

sS-cte^cS^Sl 

3 e$3g 3 Ko^r 0 S5bjir2j sr 19 (S^sxfiotrT 0 ^5s5oOll 

The mother and the father of me and of that bird are one; I was brought 
by Munis and he was taken by Gavdsanas ; I hear the Munis’ speech and he 
hears that of the Gav.-isanas ; neither are his defects nor are mine good 

• i * , , 

qualities—vice and virtue spring from association. 

Gavasanas [lit. “beef-eaters”] are outcastes. 


ei>£r>o 85bo£>7r°o s5-Cj^o Xtr , &7r> 7T>o 


432. ^ucst^tt n 

'fio^nX^nX' r 6 Cbsqioll 

In the world’s ocean is grief. 

433. wrO H 

•£>07ir>§ C$o8^) ‘£' :rt c ^§^ &>s£hi 

The worldly man is a man of sorrows, the Sannyasi is a 
man of joys. 


( 474 ) 




SANSCRIT PROVERBS. 


434. II 

tSS'oo l<3tf Sotr^&^oil 

A good disposition gains all. 


fM fH "M 

grraTJI f^JlTTTOT ^gfri TTTfqTyqT^ I 

'^Tj^fafirrr JTOfaftnNr qranfirlv 

'j O C\ 

II 

ZM^jO 8^)0 ?5ci£>w|3£o70 0 

•^>^ra 8 §K; 5 j’£'€n> cJ5bcs5Qo &^»'<r=£ j o$zr‘€~\ 

£>ct' , £^)<5§>5'o 76^0 §e5;5 5 onr c g£ 5 g^'oil 


A friend can be gained by transparency [of conduct]; an enemy, by 
prudence and power ; a miser, by money ; a master, by service ; a brahman, 
by kindness ; a young wife, by tenderness; relatives, by patience; a 
passionate man, by praise ; a priest, by reverence ; a fool, by stories ; a 
wise man, by learning; a man with a taste, by humouring him; and all, 
by good conduct. 


435. qf?r ^ 11 

■$0 £o'i^ -o^g^ll 

Where there’s a wall, you can draw on it. 

(SecTELUGUNo. 824 .) 


436. qcwq: 11 

2oej&'S5S"8II 

A good son is the light of his family. 

•jr^^vgrg^-: vwT?f 1 

^qnftqq.: 11 

#£$6673^0^,8 £>3§^ tfSsl 

5r* goo&ToS'sii 

The moon is the light of the night, the sun is the light of the day ; 
virtue is the light of the three worlds ; a good son is the light of his 
family. 


( cf. Bohtlingk’s Indische Spriichc 296S. ) 

( +75 ) 







7$ ° ^6-^) eT* S’* So oo . 

437. ^rerei wrwrJrefire i 

fire ^ frre?i areT^q *rere*mre: ii 

C C\ 

[2STyc!^r>^Q^c^>o ^£xr^<3£r>;^ 

^cSSbo -tf ^xr^cSSr^sx #tf^7r»&tf8ll 

Speak the truth, and speak to please; speak not the truth, 
to displease; speak not untruth, to please; this is 
eternal virtue. 


438. ^fY^T^ffT II 

tflfgtf eJ^'S-’g csso© II 

By truth, he conquers the worlds. 

439. ^ fa^T II 

^So§s5bs-“^ 

Eating in a Satram, sleeping in a Matha. 

Satravi ( Chuttrum ) is a travellers’ rest-house ; Ma\ha is a convent. 
Said of one who leads a wandering life. 


440. ^nfir: 3>*re Os ^ Trrtfif tjqf II 

•^5<^oX 08 E'c£c$5b lo 3 5 '&*& ^o-^oll 

Say, what does not good association do for men? 

srr^j fij^V vrffr fiareffr £rrfij w i 
f\wfir qnreqreftfrr ii 
%i: TWT^refir fipa fretfir ^Ifii i 
*jt?refk: srsre fis *r ^fVfir n 

v3 

2 T*u^go §c3cr» £r>tf0 %>o<SQ sr°-O Tb&gol 
i$r , 'Sko~*^0o Q >&0 ^r°^5«& ^r° S' 8*^ 0li 
^$«$8 ^ ) ’^T'tSc$ii 0 6 (^o (S’^roQ § 801 
32^0X08 ?fc£>CX5b lo ?5 S'6^0 ^5)07^*011 

Say, what does not good association do for men? It removes the 
dulness of their intellects ; it sprinkles truth in their speech ; it gains the 
highest honors for them; expels sin from them ; it purifies their mind ; and 
spreads their fame towards all quarters. 

( 470 ) 



SANSCRIT PROVERBS. 


441. g’Sj: (5 ■’j’TtfT II 

7625^8 ^Scio 75oft$oll 

The effect of music is immediate. 


442. WT JTT^rftfrT II 

76 tcp^O -c5<5e5s5b 8 II 

A wise man gives at once, a wiser man at once refuses. 


443. *fVUT far vt^WSlY rsj^ftcl far *3ca«lT II 

75dfioS ?o ^^?5's5cJSo§ ire §o s5b^&g7r B ll 

If there be great learning, what of money 1 If there be an ill 
name, what of death 1 


444. rg *rvrqf f^'g ^)T(\ ^ fafTT ^7J qfanfT: I 
wr fa^TTT^T *TT*fT ^ farafaj; || 

Ct 

7$ 230^)®Pr 7b"*.geT 7$ &W° cS53rSo 

75 75 cZo^3j a^757^ cSo^ JD£5£^8$II 

Who befriends, he is a relation; who supports, he is a 
father; he is a friend, in whom there is confidence ; she 
is a wife, in whom there is pleasure. 


445. ^*TT TT *T Wg;^n 3T I 

^fanpqxfa jttt ^qfa farfasnft n 

75^T° 'ST 0 7$ 75^30237501 

W^^^eSTr^g) §0 n 1^11 

Either go not into an assembly, or if you go, speak 
well; if a man speak not, or speak badly, he becomes 
a sinner. 


( 477 ) 







€X> . 

446. I 

fTOT3rqTf%qTf^rTO: n 

rOoir’^^c^TJtr°^^ ?C&3<JfO c56-’oe^55o^^)| 

2)-^§^(3^$^8 §o^ao ^g^^2r»8ll 

On the strength of his position, the serpent dwelling on the 
wrist of Pinakapani (Siva) asked Garuda when going 
along the road, whether he was well. 

(See TELUGU No. 751.) 

447. ^riRTrjrqrsr ^ u 

**So Xtefo &sip o 7$tf£s£r’e$s5-?'o Too oil 

All entrusted to another is grief, all undertaken by one’s self 
is joy. 

377? TTTRriN ^5Ra_ I 
TTg^TTJPJ'JT 75 ^JTtTtI^TT TJ^Tri: || 

^VrrflcTai TO I 

■^rjfV^T^JTTTO ^T3Pti TJTf^Tcpqj-: || 

<*>*£%s**o ssgoSoS"i 

0&*gzr>g;ftfo &) 75-»gcJ£>t^e£$ll 
*tf$o ^3(525^0 &>Sipo '£>'<$£ sir 1 o TSoqool 

e)<£\r30 Tooqo(5os^o3o"®sll 

Endeavour should be made to relinquish whatever business is in another’s 
hands; that which is in one’s own hands should be done earnestly: all 
entrusted to another is grief; all undertaken by one’s self is joy; these 
should be known, in short, as the characteristics of joy and sorrow. 

Self do, self have. 

If you would have a thirty well done, do it yourself. 

The master orders the man, the man orders the cat, and the cat orders 
her tail . (Portuguese.)* 


* Manila o amo ao moro, o moco ao gato, e o gato ao rabo. 
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SANSCRIT PROVERBS. 


448 . II 

tftfjj'&s'o 23X73-^^11 

At Jagannatha, all are one. 

No caste distinctions in eating. 


449. Trnre? far*. JtVR ii 

^cS^S 7r ’^/ 5 S c$/^ 011 

In the whole body, the head is chief. 


450. II 

All seek their own object 

^rTT I 

II 

dSofcJtT’o AcSOj^o^jS«5G£tf8I 

sScXSbo Sj-»7r°^b CXo '3£)cr£r ,, l$ll 

oJ (\J oJ fO oJ (p 

Let the P&ndava sacrifice ; let Indra protect Svarga ; let the sun shine ; 
we will kill our enemies—all seek their own object. 


451. lAr^ntfr: ^ ii 

7313£{55*r , 3k>8 oil 

o_ 

By every means, one’s object must be accomplished. 

fqfqwr^fq r? qq^frr fs % : i 

q;«mq qrsi n 

^r°^S;T^^P •£$ Kxr»$ft>”I^Q t 5 ^ X^&oSj-ssl 
^SejlSosS ‘&-»#coll 

Though a dwarf, he ( Vishnu ) became Trivikrama and Sukara and 
Nrisimha ; by all means, whether base or not base, or the basest of the 
base, one's object must be accomplished. 

( m ) 





3 o 6 «r* oo. 

452. ^ffsr^rnrr nvw u 

Of all the senses, sight is the chief. 

453. Wi *i*tt: *»rrwrr?tiif?T ii 

75lf£ 227P8 

All people seek gold. 

( See No. 345. ) 

454. uq WT<J II 

^s5o«5bi! 

May all people be happy! 

Said cd auspicious occasions. 


455. HW*nt VRfrT ^T^TimY ^PTOT Vlfa II 

\J vj x vj 

Y3£r°sr°7C)e5s ^5) rag So^T 0 fyzSoQ '3Zr>zr o 'ti& r * iS^ZxXjFT 0 ^Ss5oOil 

By association good qualities are acquired, by association 
bad qualities are acquired. 

(See No. 431.) 

456- Or^VtrT II 

No business should be done rashly. 

( 8eo No. 410- ) 


457. ^STift' ^rrTT: II 

tSSj^cSp ?oe>£>S£t>8l! 

_O 

A companion is an additional strength. 


( Seo TELUGU No. 480 .) 

fawr ^TTfp i 

v* v3 

TJWTfq ^f?^rg*<TWt II 

$t6c'5 r ® ^r°£> tSsS^cSp 

eT^ TPoSoTPcsSblbl 

Whether he have talent or be without it, a companion is an additional 
strength ; if deprived of husk the rice will not sprout. 

( 480 ) 








SANSCRIT PROVERBS. 


458. M 

Fortune is secured by boldness. 


Fortune favors the bold. 



Fortune is in boldness. 

460. 11 

&S'tr*e>sr o e>oll 

A flower-bed of sand. 

461. » 

^cp^'oL 0 ^)S\S5b&oO rfotfOslI 

A foolish man leaves the food which is ready for him and 
goes to beg. 

462. *n§^TRrn: ^‘.TcpsrRrn: I 



After happiness, sorrow; after sorrow, happiness; happiness 
and sorrow revolve like a discus. 


(See TELUQU Noa. 561, 568.) 


Joy and sorrow are next-door neighbours. (German.)t 



l^ro-bs Ar>Sr>7T*0 cX5o8II 


A needle and a boiler. 

The first takes a short time to make, it should therefore be made first. 


•Fortes fortuna adjuvat. 
t Freud* und Leid sind nahe Nachbarn. 


( 481 ) 
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464. ihnirrei trcraH 11 

^)77^?5oll 

A servant and food [ are good ] old. 

^ -*ri i 

«7rT«T W 9TTfT*i II 

C\ VJ 

?5s6o s5 j6 o ?fo5o -^^,0 _i> £5on><£?$o A'^Sr’Ci 

fSr&So tftfo ^)'cr o ^oll 

A new cloth, a new umbrella, a new wife, a new house are everywhere 
good new ; a servant and food are good old. 

465. ’jronrnr ^mrtw ^T(5^r: ii 

}<^£r>7r o ' ! r‘ cs£> ^r&ejsli 

A brother-in-law is the ruin of the house, a maternal uncle is 
the ruin of everything. 

466. htjji %rr ^ ^t^Ot n 

J5> cJ^^Q^o ^SosS.^ ^P/<go cisr 0 '4 zr°t$oQ §b«5^ S5b^bij?g8ll 

The gods know not a woman’s conduct and a man’s fortune, 
how then can men 1 


467. II 

S) Sr 11 £&T^e>S5b(^T7' D 7T" # Oll 

O' 9 

Women are the cause of mischief. 

468. vftwt wrsifY i 

wjpi ?in^V'ggw 11 

J> £3~°o ajjKora WSrSfT* 

T^Sj^tSo sl^orao ;3sS IT 15 "Sr 0 si/So ca 

Women are said to eat twice as much [ as men ], to have 
four times as much sense, six times as much pluck, and 
eight times as much desire. 

(Cf. Bohtliogk’s Indische Spriiche 412, 5306.) 
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SANSCRIT PROVERBS. 


4G9. f^*rr n 

t) £>7T*II 

— j j . 

Without the advice of women. 

i. e. Admit not women into your counsels. 


470. II 

O 

Take an excellent woman even from a bad caste. 


*nc *efKcr ii 

So^r-o Scr’gsSir^eP 351^^2)1 
fc9o'cF > g£>2) "SbCSo ggo ^ ?52^o c5oj$o^_er»£)2)li 


An assiduous man should receive good learning even from a low fellow; 
excellent virtue even from an outcaste, and an excellent woman [ lil. a 
woman-gem] even from a bad caste. 


471. vqT^f^TT: n 

"5~^a5)ft5s^ib So^sll 

9 9 ^ 

In a strong position, even a coward is a lion. 

(SeeTELUGUNo. 2124.) 

siwnfa t ti^ uht? I 

^TTi HyTij aPfT WT'T VOT^fvqci: fw^: II 

•9 

tr’-ZT'Zti ^ 7$^ €5srS S'o£|§ Y '* X'gg) 

■£ntio ^7^0 3 UOO ^7^0 So£-8|| 

0 Serpent! I know thy power; dwelling on the neck of Sankara ( Siva ), 
thou dost hiss : position is the chief thing, not strength ;—even a coward it 
a lion in a atroDg position. 


( 483 ) 




>3 O ?5 jj —^ e5** S'"* & 03 . 


472. ^T^ffa^TT3>sqT*i: II 

v$ 

5 ^) er» S"7r>g cSSo 8II 

The pot and a grain of boiled rice. 

(See TELUGU No. 1921.) 


473. fajcUU *lfM%5T>IT II 

The disposal of what remains should be thought of. 

Without vain regrets for what has gone. 


474. ^ ^Tfq JT: || 

-c5 esj-otfsll 

Where there is friendship, the friend is never far off. 

(See TELUGU No. 18G-) 


475. II 

S)o'S^^gs5o-^5ir’8 ii 

Hard working men in their own business, hut rogues in their 
master’s business. 

(See TELUGU No. 2C52.) 


c • « 


476. ^ Wf?TT 11 

■^Cg#J$o'£> -Z$ ^xr^tfeTMl 

A wise man gains his object; in failure is foolishness. 


^cJ*TR liT^T ^ ^rT! I 

^ ^ru ii 

^r-^o & *e)©^ 81 

75$ ~S^<5g &> Z>~$W\ « 8 -sr*«<g^o^ -rf 

Disregarding honor and even courting dishonor, a wise man gains bis 
object; in failure is foolishness. 

( 4S4 ) 


SANSCRIT PROYERfeS. 


477. II 

76J5^"tn> OxT’S'^aII 

What deliberation is there in one’s own house 'l 

Said by very intimate friends, meaning that no formality is required 
to be observed by them in each other’s houses. 


478. ^F: i 

^T^TT II 

?gr°£glfii 

A fool is honored in his own house; a proprietor is honored 
in his own village; a king is honored in his own country; 
a learned man is honored everywhere. 


479. *jfy =r<f^ ii 

^2"^" 

The natural disposition stands at the head. 

f? HW4T ^rir ’HSTT: I 

\J> 

^Irfttsr TTTTTT^T Ttf$ II 

^ N C\ 

^ KoF^sl 

&> X>^§~ sStf^ll 

The natural disposition of every one is investigated, not the other quali¬ 
ties; the natural disposition excelling all other qualities, stands at the head 
of them. 


480. cfr^T ?TT7:^i^ || 

Having crossed yourself, get others across. 

Help yourself first and then others. 
SelJ ’s the man. i Dutch. >♦ 


• Zelf is de Man. 

( 485 ) 













3o So eo. 


481. ^TqFTq^J qqq qqqYft q qftfTT: || 

75s5bc&> tfv>x<^-r»5) ^0(2^8II 

In their own actions even Munis are not wise. 

qftq^irqqq qq vq fq qf%?rr: i 

^T^FTq^? qqq qqqtfq q qf%qx: II 

^3S'"*To"^^Skc^o 75tf$ £>s$ fr> Too <2^81 
■£r*j$;5bjs?373g TSSfcaSo 3 TSo^eJ’sil 

In teaching others, all are wise; but in their own actions even Munis are not w 




482. wra wu^qq « 

j^er'o^o i^3 ^s6^t5o|| 

Sanctity as far |as the plough. 

If a Brahman commence to till the ground, he loses his sanctity. 

483. q?q n 

j3^>t 5S^8 ,J^cs£>!i 1^5 8o&£^tf;&^£r*c*5olf II 

Laughing, a thing is done; weeping, the fruit of it is suffere* 

( See TELUGU No. 2425.) 

484. , sft?Tqqq«t?n: n 

s3-o§)SSo^ '5'- , oe$tfoll 

_o 

The difference between an elephant and a muskito. 

485 . qqj fq^T OttT qqi ^MlqwrqqY: II 

tglrao £)«£o ^rso -£>e£o <£\rao II 

* n _O 

Wealth for a moment, the mind for a moment, our life for a moment 

gw fqqr ^trf fq-rT qw ^fqqqTqqY: I 
qqqj <sqq(T qif>q qqqi ■qfTTTT qfa: II 

^Irao £)t5o iSlrao -u)e£o <£\rao 2§£>easier 0 s5c3t' c si 
5"<3o£T° 75~°^ £>&75g e^8B^ XBsll 

Wealth for a moment, mind for a moment, our life for a moment ; 
Ynma has no pity, [therefore] do good worhs quichly. 

(Sec No. 21.) 

( 48G ) 











SANSCRIT PROVERBS. 


486. 3T©Tftrr II 

«">§_! iT’tttoli 

Who is honored in adversity *! 

3f*T*WT *Rrf?t JtT^Tf: I 
it ^twjrra ^Tf^r it\t^ n 

Z$7r°d <£>£r*lf ?J5 s50 ^63^81 

•£ hs$ &'£>7T‘Z~°C&> Jx.7§ 7^^011 

Fire barns forests and Wind is a friend [assists] ; but that very Wind 
proves destructive to the lamp. Who is honored when reduced [ in cir¬ 
cumstances ? ] 

487. ■g'^vr qvg *<jj*r|-gr fliifft 11 

At! sSotfg er r * S'o £>^0811 

When the reward of good deeds is ended, [ souls ] come hack 
to the world of men. 


488. II 

(l\5 r ^2oS'7T x gc«0 8ll 

Like milk and water. 

(See TELUGU No. 1283 , &c-) 
Close friendship. 


( 437 ) 


















































